HY

Tapes 19, 19-1

Ngoshe, Bursar’s house,

M = mohammad

H=H

5600 words

This speaker was recorded on two occasions at the same location, the first time on 3/5/2009, the
second on 4/25/2009. The two recording sessions are labeled Part | and Part Il. Each part has its
own time stamp. ar

Interlinear glosses:
1-19
24-29

Part1 &

M duyw-a dada
daughter-PSSD father
Daughter of father!

H aw am€-n-i
What say-you-Q
What are you saying?

M waar d’aaga-ya
Who name-your
What is your name?

H hiséna moxamdu yaarowa
Husena Mohammadu Yaro
Husena Mohamadu Yaarow

M hisénd maxmadu yaar6 d’daga-ya
Husena Mohammadu Yaro name-your
Your name is Husena Mohamadu Yaarow

H aana
Yes

M y-a-ka mé ksa-r niuda
Born-3-you in village-Q person
What village were you born in?

H y-a-k-wi ba ma y-a-k-wi, duyw-& gwasa-x baaba-ra,
Born-3-OBJ-me dm in born-30BJ-me, daughter-PSSD Ngoshe mother-my
I was born in, my mother is an Ngoshe girl



amaa y-a-k-wi ma p€l€k nluda, ma sbiitiya (0.17)
but born-3-OBJ me in Pulka person, in hospital
but I was born in Pulka, in a hospital

M

(10)

ama ndza-n daxa dagal da-voj-a zar-x-a zoraaba-ra, ma yarawa
but was-I go go to house-PSSD children-PL brothers-my in Maiduguri
However, | have been going to my children’s brothers’ houses in Maiduguri

pwei xilya-ya
How many year-your
How old are you?

kola tar I'afBa (0.21)
10and 5
15

kola tar I'af3 xi-ya
Ten and five year-your
You are 15?

aana
Yes

yubar-y ma =ksa-ra
Grew-you in village-Q
What village did you grow up in?

yubar-an ba ma =kso-na,
Grew-I dm in village-SPC
I grew up in this village

[plural houses implied]

M

ndoa-n déxa dagél ¢i n-ay tapa-na-tap€g ndzo-ga vaakwax avaj-a zar-x-a zoraaba-ra
was-1 go go dm ShjP-1 taste-EXT-R stay-G there house-PSSD children-PL-PSSD siblings-my
I have been going so I have lived there in my sibling’s children’s houses

iyoo, tap-yos-na-tap€g k€-ndzos-ga x€na k€-ndzo-ga ndzos-ga vaakwax-ii ni
Dm taste-you-EXT-R OBJ-stay-G ? OBJ-stay-G stay-G there-SPC Q

So you have experienced staying there?

ma yaru ba,
In Maiduguri dm {in
In Maiduguri?

[ndon = ndza]



iyoo, aa, ayd makaranta (0.48)
DM, you school
Are you in school?

£€n ma makarant, €n maa,
| in school, | in
Yes | am.

govmant dey gunyo sekondari skuula,
Government Day Junior Secondary School
in Government Day Secondary School

€n maa, gi es es teriya
I am in JSS3
I amin JSS 3

€n ma gunyo sékondari skaul gi es es thariya
I Junior Secondary School JSS 3
I am in junior secondary school, JSS 3.

M

aa Us4, viiga-y nwefe-r ma vakay d’aa
Greetings, year-your how many-Q in them Q
Thanks, how many years have you been in it?

viiga-r nwen boz kwa ma praymari ni,
Year-my how many with what in primary Q
How many years including in primary

kU ba maa, ba kwéa méa sdkéandari, skaul xaa
or dm if, dm which in secondary school Q
or just, those in secondary school?

M

(26)

Ray-ya mor k€-praymaria-y-i
Do-you where OBJ-primary-your-SPC
Where did you attend your primary?

Rag-an ba ma gwasa
Did-1 dm in Ngoshe
I did it in Ngoshe

sékandari-€Em
Secondary-Q
And secondary?



H Rag-an, Bag-an ba vaakwan,
Did-1, did-1 dm here
| just did it here

M to, k€-y kwéan m€y zardaba-xa-y-i t€rni may xa d’aa (1.18)
Dm, InP-you exist siblings-PL-your-SPC other not Q Q
So, do you now have other siblings or not?

H m€n zaraaba-xa-ra, ar ba gar vavaan
Exist siblings-PL-my, they dm many dm
I have them; they are many

M iy, ar ba gar
Dm they dm many
So they are many?

H m

M ar m€n nwefe
They exist how many
How many are they?

H li ovja-md ni,
Who house-our.EX Q
Those who are in our house?

bas zar-xa zar-xa zaraaba baaba-r ard daada-r ni ko ba li avja-md xa
also children-PL children-PL siblings mother-my and father-my Q or dm who house-our.EX FcQ
as well as children of the siblings of my mother and father or {only} those in our house?

(33)
M li ovja-rawa
Who house-your.PL
The ones in your house
H li ovjd-md kwan k€m m€n kul bu tar I'a vavaan k€m ba gara

Who house-our.EX now we.ED exist 10 2 and 5 dm we dm many
The ones in our house, we are 25 or so, we are many

M to k€-y kwana-m, kwar k€-yéaré wa tag-av ovja-raw-i
Dm InP-you now-Q, which k-language TP speak-PSV house-your.PL-Q
So you now, which language are spoken at home?

H k€m tag-4an, baz gwas gwasaa, baz xawsaa,
We.EX speak-GAN, both Glavda and Hausa
We speak, both Glavda and Hawsa



méa m<€xy [Kas/] n€-dig-i kEm s€rga-s€rg ma turanci kEm ba k€m ba duywa-x-a yaa makaranta,

if exist [/] NOM-thing-SPC we.EX know-R in English we.ED dm we.EX dm girl-PL people
school

if there is something we know in English, we the girls in school

k€m ba tdg-aan ma taataka-mda (1.49)
we.EX dm speak-GAN among between-us.EX
we speak it among ourselves

(39)
M iy0, yad-rawd-m
Dm, people-your.PL-Q
Okay, your people
H yaa-mda, ar ta-a ba xaws n-iit€ra

People-your.EX, they speak-PSSDST dm Hausa SbhjP-they
Our people, they just speak Hausa

M am, nwefi n€-nywasa-x k€-daada-y-i
Mm, how many NOM-wives-PL for-father-your-Q
How many wives does your father have?

H ar xkord’a
They 3
They are three

M ar ba duywa-x-4 gwasSa-x badd€ma
They dm girl-PL-PSSD Ngoshe-PL all
Are they all Ngoshe girls?

H a,a, pal duyw-a yaa gava,
No, one girl-PSSD people-PSSD Gava
No, one is from Gava

usdada-r duyw-a yaa, duyw-a,
co-wife-my daughter-PSSD people, daughter-PSSD
my co-mother is a girl of, of

duyw-a yéaa Roko sanawa,

daughter-PSSD people foko Sanawa

a girl of Boko Sanaw

[Boko, Glavda-speaking village north of Ngoshe]

baaba-r duyw-4 yaa yid-a& zuukw
mother-my girl-PSSD people Ghid'a Zukw



my mother is a girl of Ghid’a Zuukw

M

(46)

yoo, méy, méy duyw-a gwasa-x om-vakay-i
Dm, not, not girl-PSSD Ngoshe-PL among-in it-Q
Okay, there are no Ngoshe girls among them?

méy duyw-a gwasa-x ko pall-i
Not daughter-PSSD Ngoshe-PL even one-Q
No Ngoshe girls at all

e, yawa, aya, k€-ya aya ma dey sékondari skaul gwas ni am€-na (2.30)
Yes, okay, you[/] InP-you you in Day Secondary School Ngoshe Q say-you
Yawa, you, you are in Day Secondary School Ngoshe you said

aana
Yes

to, mé so-y-4a-sog makarant maa,
Dm, if come-you-EXT-R school dm
If you come home from school

awa Rago-1 kas-y-ant non d’aa,
what do-you pick-you-EXT PS Q
what do you do, pick

awa Rage-n maa, x€néx d’aa
what do-you dm, house Q
what do you do at home

H

ma s-an-a-ya makaranta,
If come-1-EXT school
If | come home from school

m€ny tora, m€y tora-xa-md,
exist work, exist work-PL-our.EX
if there is work, chores

ma may tor-iyaa ba-n kos-ant k€-tak€rda-r €n Ra-a karaatuwa
if not work-NEG dm-1 pick.SQT-EXT OBJ-book-my | do-PSSDST reading
if there is no work, | pick up my books and I study

M

xUlfa kwar k€-tor-i,
Type which k-work-Q
Which sort of work?



aga kwar k€-tor wan aya tdg€-n ma m€gge-n
type which k-work this you say-you in exist-SPC
which type of work is this you say if there is?

(56)

H baaba tora-xe, daali ¥€rna,
Much work-PL, day other
Much work, sometimes

€n so-da ki-ywa, daali 1€rna,
I come-EXT OBJ-water, day other
I bring water, sometimes

€n Raga k€-wancé wancéya,
| do-G OBJ-dish dish
sometimes | wash dishes

€n ¢ad’-da k€-vaka, €n t-a kafa,
| sweep-EXT OBJ-place, | cook-PSSDST food
I sweep the area, | cook food

ma m<€n yul-4 sod’av-a baaba-ra, €n yull-gaana,
if exist washing-PSSDST clothes-PSSD mother-my, | wash-GAN
if my mother has clothes to wash, | wash them

ard dig-a kud€ra-xa-ra (2.57)
and thing-PSSD young sib-PL-my
and those of my younger siblings

M yin-aa-ying 1€ré-y
Finish-EXT-R work-your
That finishes your work?

H aana
Yes

M am to-k-néd mor ki-yu
You.PL get-EXT-EXT where OBJ-water
Where do you get water?

H k€m go-g ba ma,
We.EX fetch-G dm from
We fetch is from

k€m go-g ba ma m-tuva
we.EX fetch-G dm from from-well



just from a well

M bad’d’€mma-ru g-4 yu ni sugw-sugw xa daada-ru ki-yu d’aa
All-you.PL fetch-PSSDST water FcQ buy-R father-your.PL OBJ-water Q
Do all of you fetch water or does your father buy water?

H ar may, /go- ar may go, /
They no, [/] they not fetch [/]
They no, they don’t fetch

go-gaan n-Unywasa-x-a daada-r-i kEm go-g ba k-€md duywa-xa
fetch-GAN NOM-wives-PL-PSSD father-my-Q we fetch-G dm we.EX daughter-PL
the wives of my father don’t fetch it; we the daughters just fetch it

M aw dig-a gat-a kwal-i & Rag€-n
What thing-PSSD search-PSSDST money-Q you do-you
What do you do to earn money?

H €n Xo-gaan k€-dzakwa,
I saw-GAN OBJ-cap
I sew caps

€n to-gaan kwaséya
| cook-GAN bean cakes
| cook bean cakes

M arda-w
And-what
And what else?

H maa l'ei ba kwéx,
If no longer dm that
Nothing else beyond that

ba kwax k€-gat-a kwal} wan Rag n-aya (3.25)
dm that for-search-PSSDST money this do-G ShjP-I
that is what you do to earn money

M x-av ndar dzakd-ni
Sew-PSV how cap-Q
How are caps sewns?

H x-& dzakwa
Saw-PSSDST cap
Sewing caps?



(69)

H ba-ya kas-ant k€n,
Dm-you pick.SQT-EXT objPS
You get (pick)

bakt amuuda, /a/ néra d’ari &ya sugw-ana ma su-ywa-sugwa,
bakt said, [you/] naira 100 you buy-EXT if buy-you-R
Bakt as it is called, at 100 naira you buy it, once you’ve bought it

m€n XotowE-,
exist picture-SPC
there is the pattern

sugw-av sda ma yaru,
buy-PSV come in Maiduguri
it was bought from Maiduguri

kul xkord’ kul xokord’a,
103103
30 each

ba-ya zdan€-gaan aya xo-gaan, ba-ya zaan€-gaan aya xo-gaan,
dm-you trace-GAN you sew-GAN, dm-you trace-GAN you sew-GAN
you trace out {a pattern} you sew; you trace out a pattern and you sew

may, ma yin-ya-ying ox-gaana, a, a,
not, if finish-you-R sew-GAN
once you’ve finished sewing it

aya vol-u I'all, m€n n€-dig-a debl buwa,
you sell-R also, exist NOM-thing-PSSD 1000 2
you go and sell it, there is one for two thousand

dabU xokord’a, debU do-d’ari biyara,
1000 3, 1000 with 100 5
three thousand, one thousand five hundred

m€n karami-n kal m€y baaba-n kal T'aBa (3.52)
exist small-SPC color exist big color as well
there is small color and there is a big color
[cheap color dye and expensive color dye]

M ma yaa dzakwa-xiin
Among types cap-PL-SPC
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In the types of caps
H m

M vol-av mor dzakw k€-dzakw-i
Sell-PSV where cap OBJ-cap-Q
Where are they sold?

H ar saxa sagal zar-x, lii saari amauda,
They come come children-PL, who dealer said
Children come, those who are dealers as they are called

calm ndakwa &r lang d& ma yarawa
some dm they take to in Maiduguri
some also take them to Maiduguri

M ts-a-y-U mora-n xa dzakwe€-n-i
Learn-you-EXT where-you FcQ cap-PL-Q
Where did you learn sewing caps?

H tsag-an-U ba vaakwana, aa tsag-u-wad maala-ra
Learn-1-EXT dm here, PER teach-me elder-my
I learned it here; my elder sister taught me

M tsag-a-ku maalé-y
Teach-3-you elder-your
Your elder taught you?

H aana
Yes

M a, Xo-ga Xa-g xo-g k€-dzakw nwei €n ma viig
Sew-G sew-G sew-G OBJ-cap how many in year
How many caps do you sew in a year?

(80)
H ma viiga
In year
In a year?
M m
M
H €n Xo-gaan ko I'afa, k6 upkwaxaa-n

| sew-GAN either 5 or 6-SPC
| sew, either 5 or 6
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M a d’ii-g mor kwal3-dan am€-n-i (4.19)
You pour-G where money-SPC say-you-Q
How much money do you save you said?

H kwaR-aana ba-n, ba-n vol-a k€-baaba-ra,
Money-SPC dm-PS, dm-PS give.SQT-EXT OBJ-mother-my
The money, | give to my mother

méa m<€n daada-r xifiéxa ba-n val-ana,
if exist father-my home dm-1 give.SQT-EXT
if my father is at home I give it to him

k€m sugw-aan k€-dig-i da mul-k-€md-u-mé€lg tu-vaukwa
we.EX buy-GAN OBJ-thing-SPC FT help-OBJ-us.EX-EXT-R on-front
we buy buy something that will help us in the future

M aza-w
And what
And what else?

(85)
H €n z-4 kafa
| eat-PSSDST food
| eat food
[aza-w “and what” = arda-w can be parsed as a za-w “what do you eat, which is how H
understood the question]

M aza-w wan-iin aya sagw€-n-na,
And-what this-SPC you buy.PL-you-SPC
What is it you buy

dig-iin sagw-av-n4, dig-ii nda-w
thing-SPC buy.PL-PSV-PC, thing-SPC like-what
the things that are bought, things like what

H dig-i nda-w
Thing-SPC like-what

Like what?
M en
|
H ma maya,
If not

If not
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ma may kalan-a d’al-iya ba k€m sugw-aana,
if not goods-PSSD soup-NEG dm we.EX buy-GAN
if there is nothing to cook soup, do you just buy them?

aga taaki méa tom-a ba focakw xi,
like if remain-PSSDST dm little guinea corn
like say, if the guinea corn remains in a small amount

Xi yin-g-na, ba k€m stigw-aan k€-xiya,
g.c. finish-G-SPC, dm we.EX buy-GAN OBJ-grain
guinea corn is finished, we just buy guinea corn

ba k€m Rag-aan k€m sugw-aan baz saabuliwa,
dm we.EX do-GAN we.EX buy-GAN also soap
we do we also buy soap

wal-a mas-géa (89) badd’€m,
milk-PSSD rub-G all
lotion, all

az kalana-x-a voya-md k€m sugw-aan (4.47)
and clothes-PL-PSSD body-our.EX we.EX buy-GAN
and clothes for our body we buy them

M do-kwalla-rw-iin
With money-your.PL-SPC
With your money

H aana
Yes

M ay axa, ba t-4 kwaséy-na t-av am€-no-n,
So you, dm cook-PSSDST cook bean cakes-SPC cook-PSV say-you-SPC
Cooking bean cakes that you say

t-avo-n, t-av ndandar n-iin
cook-PSV-SPC, cook-PSV how ShjP-it
that are cooked, how are they cooked?

H ma-ya da t-a kwésaya,
If-you FT cook-PSSDST bean cakes
If you want to cook bean cakes

aya d-al da méa kasukw, aya sugw-a k-agora,
you go-EXT to in market, you buy.SQT-EXT OBJ-beans
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you go to the market, you buy beans
[dal = L]

ma su-ywa-sugw k-ager =a sugw-a k-atargawa,
if buy-you-R OBJ-beans, you buy.SQT-EXT OBJ hot pepper
once you’ve bought beans, you buy hot pepper

ard iiZza, maagiya , badd’€m /ma sagw-a-sagwa/, ma sagw-y-wa-sagwa, (95)
and salt, magi cubes, all [/] if buy-you-EXT-R
and salt, magi, you buy all, [/] once you’ve bought them

ba-ya saas aya pax-a k-ag€r-iina,
dm-you come home you crush.SQT-EXT OBJ-bean-SPC
you come and crush the beans coarsely [in mortar]

aya gwiya tsuxw-aaka ma dz€ra,
you again grind-.SQT-EXT in mortar
you again grind them with a little water in a mortar

aya koflacak-ana, ma koBac-ya-kobacga,
you winnnow.SQT-EXT, if winnow-you-R
you winnow it, once it has been winnowed

aya d’iya-m ma-yu, ma =rm-aa-r€émga,

you pour.SQT-EXT in-water, if soak-EXT-R
you pour them in water, when they have soaked
[diyo-m = LL]

aya bar-gaan, ma bar-ya-ka-barga,
you wash-GAN, if wash-you-EXT-R
you wash them; once you’ve washed them

aya tsoB3-aa-kand, aya rax-da k€-xay ma m vakaya, (5.18)
you remove.SQT-EXT, you separate.SQT-EXT OBJ-soil from in it
you remove them from water, you separate the dirt from them i

aya d’iyo-m ma tdasa, aya fo-m k-iiza, maagiya,

you pour.SQT-EXT in dish, you put.SQT-EXT OBJ-salt, magi
you pour them in a dish, you put salt, magi in it

[diyom LL, fo-m LL]

az atarguwa-xa bad’d’€m aya d’iyo-m ma vakay,
and hot peppers-PL all you pour.SQT-EXT in it
and the hot peppers, all, you pour them in it

a xod™-ar-d-u, aya go-t ki-yu,
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you cover.SQT-EXT-EXT you fetch.SQT-EXT OBJ-water
you cover it you fetch for water
[go-t=L]

aya fo-t to-diga to-dig-a xod’i-gaan,

you put.SQT-EXT on-thing on-thing-PSSD cover-GAN

you put it {water} on its cover

[you put water on top of the cover of the beans you are carrying on your head, and you will use
the water for grinding]

[fat L]

aya kos-ant (100) k€-nér kolaw aya dagal da xay-gaan,
you carry.SQT-EXT OBJ-naira 10 you go for grind-GAN
you take 10 naira and you go and grind it

ma so-ya-y-an l'afa,
if come-you-EXT then
after you come back then

a fo-t ki-wal & cad’-da k€-vaavak-a t-a kwasayéa-ya a fo-t ki-wal to-kéara,

you put.SQT-EXT OBJ-oil you sweep.SQT-EXT OBJ area-PSSR cook-PSSDST bean cake-your you
put.SQT-EXT.OBJ-oil on-fire

you put oil you sweep the area for cooking the bean cake you put oil on the fire

ma fa-ya-t-fog ku-wal to-ké&ard & d’iye-m k-arbasan méa wal-iina,
if put-you-EXT-R OBJ-oil on-fire you pour.SQT-EXTOBJ-onion in 0il-SPC
when you’ve put the oil on the fire, you pour in onions in the oil

ma yU-t-yug =wala, &y tsof3-da k-arbasan-iind,
if boil-EXT-R oil, you take out.SQT-EXT OBJ-onion-SPC
when the oil boils, you take out the onions

ma tsoflo-y-da-tsofiga,
if take out-you-EXT-R
once you’ve taken them out

ba Siikéna ba-ya fo-g-arza-fog k€-yud-a4 kwaséy,
dm that’s it dm-you put-G-EXT-R OBJ-cut-PSSDST bean cakes
then, you begin forming the bean cakes

ma m€n lii sdgadw da sugw-aan ba-ya val-t€r-u-v€lg (5.45)
if exist who come to buy-GAN dm-you sell-them-EXT-R
if there are those who come to buy, you just sell to them

(105)
M a val-g to-nweno-n k€-kwéasaya-y-i
You sell.PL-G on-how much OBJ-bean cake-your-SPC
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How much do you sell your bean cake at?

H €n val-g to-bu nér I'al3 n-ay
I sell-PL-G on-2 naira 5 ShjP-I
| sell them at two for five naira

M a val-g-u-valg, a to-a-tog, & val-g-u-valg,

You sell.PL-G-EXT-R, you cook-G-R, you sell-G-EXT-R
You sell them, you cook, you sell them

kwésayéa nwefi ofy kwan mé van
bean cake how many now in day
how many bean cakes do you sell in a day?

H ma vén, van ba birnif ni,
In day, day dm ID Q
In a day; in a whole day?

lakadur xa wa-ya tdg n€-na,
morning FcQ TP-you say-G ShjP-you
in the morning you say?

k€m to-g ba l'akadulr l'akadir ¢ii n€-mda
we.EX cook-G morning morning dm ShjP-we.EX
we cook early in the morning

(109)

M iy &m méy to-g, &m méy van-a to-gaan-i
So you.PL not cook-G, you.PL not spend day-PSSDST cook-GAN-Q
So don’t cook, you don’t spend a whole day cooking them

H m

M ay laddr-iin€-m, akadar-iin€-m
Dm morning-SPC-Q, morning-SPC-Q
So in the morning, the morning

H Pakaduar-iind, k€m to-k-na-y vava-md kwalia,
Morning-SPC, we get-EXT-EXT-NEG dm money
In the morning, we don’t get maybe like

kwaRa girgir vavaa-n ma kwasay-iini,
money lot dm from bean-cakes-SPC
a lot money from the bean cakes

k€m to-gaan, kaway day,
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we.EX cook-GAN, only
we cook, only because

[ar ta-k-nd/ ar z-U kud€ra-xa-mda, ma, may mbac,
[they get-EXT-EXT/] they eat-EXT siblings-PL-your.EX if not because
they get [/] some our younger siblings eat them; if not because

ma may mbac kwax-i ts€m ma k€mda may vava-md ta-gaan n-€md kwaséy-iini (6.19)
if not because that-SPC dm if we-EX not dm cook-GAN SbjP-we.EX bean cake-SPC
if not because of that, we would not even cook the bean cakes

M a taaki may riib m-vakay kena
You say not profit in it dm
You say there is no profit in it?

H may riib ma kwasey, ba d’i¢id’i¢ vavaa-n-i
No profit in bean cake, dm ID dm
No profit in bean cakes, at all

M aa Sag€r, yanzu k€-y kwana, a t-a kwésaya ma ci-yoa-t-¢iig makaranta,
Thanks, now InP-you now, you cook-PSSDST bean cakes if get up-you-EXT-R school
Thanks, now, you now, you cut bean cakes, when you come home from school

a X-a dzakwa
you sew-PSSDST caps
you Sew caps

H m
M

M a 3a-a tor-4 xifiéx xifiéx kwa tag-a4an n€y ba
you do- work-PSSD house house which say-GAN dm
You work at home, what you said right?

H aana
Yes

M pal ba-n ovja-ru ni &m bad’d’ek m€y xa I'a duywa-x-a da-yéda bi duywa-x-a aba-y xi

One dm-PS house-your.PL you.PL many exist FcQ also girl-PL-PSSD father-your dm

girl-PL-PSSD mother-your AltQ
Only you in your house or are you.PL many as well, the girls of your father and mother
[= daada-y, baaba-y]

H m€n duywa-x-a daada-ra,
Exist girl-PL-PSSD father-my
There are my half sisters
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m€n duywa-x-4 baabar-a
exist girl-PL-PSSD mother-my
and my sisters

(119)

M am Rag ndar k€-tor-iin mtad’
You.PL how OBJ-work-SPC together
How do you work together?

H ma m€y tora-xa-md band kwéna tag-ak n-aya aga wanké wangéya & ¢ad’-a vak-4,
If exist word-PL-our.EX like now say-you Shj-P-I like clothes clothes you sweep.SQT-EXT place-PSSD
If we have our work as I told you, like washing dishes, sweeping the area

aw wax-iin n-aa tag-ak n-ay, ba gar yaa
what that-SPC I-PER tell-you SbjP-1, dm much
what is that | told you, there is a lot

M m

H kwax R4-a wance wancgéya kwax ¢ad™-a vaka,
That do-PSSDST clothes clothes that sweep.SQT-EXT place
That washing, sweeping

kwax t-a kafa badd’€m k-€md, k-€md ba Bag-aan ¢i n-€mda, (6.53)
that cook-PSSDST food all InP-we.EX InP-we.EX dm do-GAN dm ShjP-we.EX
cooking food all that we do, we just do it

ma m€ng g-4 yw =aagwa-X bad’d’€m k€m ba Rag-aana, (123)
if exist fetch-PSSDST water goat-PL all we.EX dm do-GAN
if water needs to be fetched (if there is fetching water) for goats, we all do it

ma yin-amda-ying Ba-a kwéxa,
if finish-we.EX-R do-PSSDST that
when we’ve finished that

k€m kos-ant k€-tdkard k€m Rag-ant k€-zor karaatl foCakwan digit da tsag-k-€md-tsdg nuud ma
makaranta,

we.EX pick.SQT-EXT OBJ-book we do.SQT-EXT OBJ-small read dm thing PER teach-OBJ-us.EX
person in school

we study a little, we take our book, what they have taught us in school

ma yina-mda-ying Ba-a kwéx k€m xo-gaan k€-dzakw-amd-iin ngikwéx ngikwax-xaan
if finish-we-R do-PSSDST that we sew-GAN OBJ-cap-our.EX-SPC little little-aan
when we’ve done that we sew our caps a little bit

M aa Sage€r, to yanzu k€-y kwana, ma ying-y-a-ying makaranta-y kwan &ya da 3a-w n€-n,
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Thanks, dm dm InP-you now, if finish-you-EXT-R school-your now you FT. do-what ShjP-you
Thanks, now you now, once you’ve finished your school now what will you do?

€n dagal da ma makaranta,
I go do in school
I will go to school

aa Sager, to yanzu k€-y kwana, ma ying-y-a-ying makaranta-y kwan aya da 3a-w no-,
Thanks, now you now, once you’ve finished your school now what will you do?

€n dagal d& ma makaranta,
I will go to school

kwa torn
Which other
Another one?

ee, €n dagal da méa, gigi yaruwa
Yes, I go do in, GG Maiduguri
Yes, | will go to GG in Maiduguri [Government Girls’ Secondary]

ma Yin-y-a-ying vaakwax€-m
If finish-you-EXT-R there-Q
Once you’ve finished there?

€n dagal da ma skuul av ndas
I go do in School of Nursing
I will go to the school of nursing

aana da R&-a naas n-€na (7.26)
FT. do-PSSDST nurse SbhjP-you
Yes you will do nursing?

aana, € naa kwaxa
Yes, | like that
Yes, | like that

d’iy-a-k-& waar k€-sawariy-a R4-a naas
Pour-3-you-EXT who OBJ-advice-PSSD do-PSSDST nurse
Who advised you about being a nurse?

sawariy-a Ra-a naasa,
Advice-PSSD do-PSSDST nurse
Advice for nursing

mayéa k€m ba Rag-4an n-€md k€-n karaatlwa
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not we.EX dm do-GAN ShjP-we objPS read
no one, we just study

k€m ba noy-ga-noyg n-€md k€-digit dagal to-naasa,
we.EX dm see-R ShjP-we.EX OBJ-thing going on-nurse
we just see things leading to nursing

dig-i bad’d’€ma-x-aan,
thing all-PL-SPC
all of the things

k€m ba noy-ga-nayg n-€md k€-sabgéekt sabgekt (134) bad’d’€m ma ksa-amda=ksag palla,
we.EX dm see-R ShjP-we.EX OBJ-subject subject all in pick-we.EX-R one
we see all the different subjects if we choose one

k€m ba noy-ga-noyg n-€md k€-sabgekt sabgekt (134) bad'd’€m ma ksa-amda=ksag palla,
we see all the different subjects if we choose one N N as distributive

ba kwa nda-gant yora-md
dm which want-G-EXT head-our.EX
that is what we want

M aa, Sa4g€r, m€n n-alméan ovja-ra ni
Thanks, are there domestic animals at your house?

H ar m€nga
There are

M ar z-4-w
What do they eat?

H ar z-4 masa, ama ar may sagal da jomal-i,
They eat grass, but they don’t go outside

ar ndzo-ga ba ma guda-xaa-t€ra (7.54)
they just stay in their rooms

M awa-r d-aw
What and what?

H ar zo-g n-iit€ra, awa-r d-aw
They eat, what and what”

M [aw k€-ta-a dig-i/], almana-rw-iin &r za-w n-iit€ra awa-x-iina
What do your animals eat, what all?
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(139)

H k€m vol-tor mas =iindara, mas-a xiya,
We give them groundnut leaves, guinea corn leaves

k€m v€l-tor dlus =4goar ma bara-mda-barg k-agora-md-iing,
we give them the chafe of beans once we’ve washed our beans

ar duus-a xiya, ard dig =agor bad’d’€ma,
and the chafe of guinea corn and of beans; all of that

boz yuwa xal3-ga ma yin-ar-a-ying zo-gaan k€m val-tor (8.14)
and water to drink if they have finished eating them, we give them

M o ni
Are there cattle?

H ba aagwa-x may a- ma vakaya
Only goats, there are no cattle among them
[a-1 = na-1]

M ar xulf-a kwar k-aagwa-x-i
What type of goats are they?

H m€n n-aagwa-xa guga-xa, ard tuya-xa
There are hairy goats and sheep

M diga-xa waar ma k-uram
Whose are they among you.PL?

(146)
H may ba diga-xa daada-xa-ra,
No they are just my father’s

ard diga-xa baaba-r badd’€m dee ko waar ba ma m€n kwalaa-na ba sugw-an ba Ril-an
and my mother’s, all of them, whoever has his money will buy them and keep them

M aa Sagor, yanzu nwefier kudra-xa-y koso-y-i
Thanks, now how many are your siblings?

H kudara, kudara-xa-ra, kudara-xa-r ar, ar ud’ifa
Sibling, my siblings, my junior siblings are four

M ar ta-a kwar k€-yay kudora-xa-y-iin d'aa
Which language do your junior siblings speak?



21

H yaare-n &r tag n-it€r ni,
The local language they speak?

ko ba yay ar tag n-it€r xa (8.53)
or the lingua franca they speak?

M aana
Yes
H yaare-ya
Local language?
(152)
M aa
Yes
H ar td-a ba xaws n-it€r kudora-x-ar-iin ar sorga bi k€-gwaSgwas-iya tsag-k-omd ba n-oz

baaba-xa-mda [ar ¢ing/],
They just speak Hausa my junior siblings don’t know Glavda; our mothers teach us

ar ciig k€m ciig ndakwan n-aomd z&r-x-o-n
they grow up and we grow up just like that we the children [without learning Glavda]

M yanzu aya Sarga-sorgo-1 k€-ta-a gwasgwas ba fiexfiex go-y-t€r-aa-ra-gog n-an kwan
Now you know how to speak Glavda clearly you surpass them now

H g-an-t€r-uu-gog ¢ii n€-na-y k€-kudora-xa-ra ,
I have surpassed them my junior siblings

k-ay ndakwa mé€ng lii g-ar-kir-U-gog kos-kaya
me also, there are those who surpass me
[g-ar-kur-u-gog should be g-ar-kw-aara-gig]

(156)
M iyaa, Sagor, a-da a-da toga ada kose-gaan k€-Ziil ni &-da may xi
Thanks, you will get, will you marry a husband or not?

H ma Yin-an-na-ying k€-makarant kam €n-da kas-géana,
When I’ve finished schoo, I will marry

€n da ndzo-ga ba voj-a daada, €n-da =kso-gaana (9.23)
will | stay in my father’s house? I will marry

M a-da =kso-géan ke-Ziil
You will marry a husband?



22

H m

M yaar wa ma yra-y k€-Ziil-i, yaar,
Who are you thinking of? (who are the husbands in your head?)

a-naa yaaro-n kwan
you want who now?

H a’a, may Ziil ndan ndan ndakwan-ni
No, there is no husband just now

(161)
M aana yaara, tal-gdan mé yora-ya
Yes who, thinking hard

H lii ma gwas-iind, an-naa yaar ma m-iiter am€-na
Those in Ngoshe, who among them I like you say?

M €n naa waato, 6
| like that is

kwar k€-yaare wa da =ksa-k-kosog a-da =kso-g mora-n k€-Ziila
which language [tribe] will marry you; where will you marry a husband

H ba vaavak-i Bal-kwa daad-4 ma Zigila
Wherever God sends me

M mey ma yra-y taakiya k-ay tsom mana n-aa miitsaa-n-iya
You don’t think to yourself, | want there?

H a maya, ama €n naa bi n-ay mé kawiy-iya (9.45)
No, but I don’t want a village

M aana ndo ma =ksa-r-i
Yes like in which city?

H €n naaga aga Ko ma yaruwa-xaan naa ko agarn,
I want like either Maiduguri or | want like

bad’d’€m ma siiti siiti de €n naa-gdan ama €n naa bi n-ay méa kawiya,
all in one city or another I like, but | don’t want a village

ag aSoga Siya, Baladig-dyulza, amiuda bad’'d€m de €n naa bi kwéxa-xaa-ts-i
like Ashgashiya, RaladigaGhulza, as it is said, | don’t like those

M maa ba méa barn-iya siitiys-n
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And if not in a city a city

H aana
Yes

M us duyw-4 toyala, kwan ndakwa ba Sagora
Well done tough lady, this is good

(168)
M yanzu aw kwan, aw sawariy-i d’iy-a-k baaba-y k€-y kwan ma gud méa gud-i
Now what is the advice your mother gives you in a room?

H baaba-r do sawar-i Bagu-wa n-iin ugud uguda,
My mother the advice she gives me in a room

xaxo-g k€-dzakwa, [xaxa-g/] Rag k€-n, kasuwa-n Ciya,
sew caps, sew, do business (market)

ba-ya Rag-aan, ba-ya Rag-aan karaatuwa,
you should study, you should study

ma-ya Rag-aan kasuwan-¢i tsom, (10.19)
you should do business

mal-kar-uu-molg aangu ba kwal-a, makarant-iina,
it will help you with school fees

aangu ba kwala a skuul fiisa, sug-a takarada bayro tsom, (173)
any money for school fees, buying books, pens

mul-kur-uu-molga, b-al-xo-mdo-la-y RBa4g-am-Raga,
it will help you, with AlHamdulillah you will do it

Rag-am bi k-awreya-nya, Rag-am-Rag ba k€-makaranta,
don’t marry; do schooling
[Ragam LL]

am baaba-r kos-kay, kos-komda
my mother told me, told us

M maro sawariy-iin =kss-ya
Her advice it good

H maro ¢ii sawariya baaba-r, baaba-r kos-kaya
My mother’s advice is good
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M a s€rga-s€rg k€-t-4 d’al-a ngayuva
You know-R OBJ-cook-PSSDST soup-PSSD njaghuva
Do you know how to cook Njaghuva soup

H d’al-a fgayuva
Soup-PSSD njaghuva
Njaghuva soup?

M ap(10.43)
M

177)

H €n s€rga bi ¢ii n-ay k€-t-a d’al-a igayuv-i,
I know not dm SbhjP-1 OBJ-cook-PSSDST cook-PSSD njaghuva-NEG
I don’t know how to cook Njaghuva soup

ndza mor d’al-a ngayuv k€s-kay
where was the Njaghuva soup for me?
[where should I know Njaghuva soup]

M a s€rgé ba t-a d’ala-w€-g
You know dm cook-PSSDST soup-what-you
What soup do you know how to cook?

H bad’d’€m d’ala-x de €n s€rga-s€rg,
All soup-PL dm | know-R
All of the soups | know

ama €n s€rga-y n-ay k€-t-4 d’al-a Ajayuvo-n-i
but I know not ShjP-1 OBJ-cook-PSSDST soup-PSSD njaghuva
but I don’t know how to cook Njaghuva soup

M d’ala wa s€rga-n k€-to-gdan ba nasnas
Soup TP know-you OBJ-cook-GAN dm tasty
What soup do you know how to cook tasty?

H ka ba kwar k€-d’al wa-ya tag-wa n€-n, ma gwas,
Any dm which k-soup TP-you say-me SbjP-you, in Ngoshe
Any sort of soup you tell me in Ngoshe

€n s€rga-s€rg k€-to-gaan ba d’al-a ngayuv-iin wa-n s€rga-y n-ay k€-to-gaan-i
I know-R OBJ-cook-GAN dm soup-PSSD njaghuv-SPC TP-1 know-not ShjP-1 OBJ-cook-GAN-NEG
I know how to cook it; just the Njaghuv soup I don’t know how to cook

M tag ¢i, tag ¢i ndan ndan kwé s€rga-na (11.02)
Say dm, say dm now now what know-you
Say now, say what you know
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H aya naa kwar ndanda n€-n-i
You want which now SbjP-you-Q
Which do you want now?

M ma kwar, ba kwa s€rga n€-n ba kwa mtakak,
If which, dm which know SbhjP-you dm which sweet
Any, just so you know one that is tasty

a s€rga n€-n k€-to-gadan
you know ShjP-you OBJ-cook-GAN
you know how to cook

H ma-ya naa, d’al-a taava,
If-you want, soup-PSSD tava
If you want Taava soup

ba-ya, ca-da k€-kudig, &y so-da k€-dakara,
dm-you,sweep.SQT-EXT OBJ-kitchen, you come.SQT-EXT OBJ-firewood
you just sweep the kitchen, you bring in firewood

ard aSaan ard yuuva,
and matches and corn stocks
and matches and dried corn stalks

aya cuw-ant k€-kaara, (185) aya fo-t ki-yuw-a kaar to-kaara,
you kindle.SQT-EXT Obj-fire, you put.SQT-EXT OBJ-water-PSSD fire on-fire
you kindle a fire you put hot water on the fire

aya d’iy-om k-aagor &ya bar-da k-agora,

you pour.SQT-EXT OBJ-bean you wash.SQT-EXT OBJ-bean
you pour beans you wash beans

[note bar-da = LL]

a d’iy-om mé vakay, ma d’ii-ya-m-d’iig m-vakaya,
you pour.SQT-EXT in it, if pour-you-EXT-R in-it
you pour them into it; once you’ve poured them in

bé to-ga, ba to-ga ba to-ga, ma t-al-toga, a yud-ars k-atargawa,
dm cook-G, dm cook-G dm cook-G, if cook-EXT-R, you add.SQT-EXT OBJ-hot pepper
you cook and cook and cook, once they are cooked, you add in hot pepper

ma yud-y-ars-yudoag k-atarguwa, (11.28)
if add-you-R OBJ-pepper
once you’ve added in hot pepper
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aya Bal-na k€-d’al-iin ba marawa,
you prepare OBJ-soup-SPC dm well
you prepare the soup well

[pick out the impurities]

andzo-g may n€-dig-i kon ku tataa-n€-n m-vakay kau ncikwax-iya,
remain-G not NOM-thing objPS even leaf-its-SPC in it even small-NEG
there shouldn’t remain a leaf stem in it not even a little one

aya d’iy-arsa, aya d’iy-ars k-iiz axuta ba to-ga ba to-ga ba to-g ma t-al-toga,
you pour.SQT-EXT, you .SQT-EXT OBJ-potash dm cook-G dm cook-G dm if cook-EXT-R
you pour them [leaves] in, you add in potash, and you cook and cook, when it is finished

aya kod-ant k-iindara, (190)
you knead.SQT-EXT OBJ-nuts
you knead in groundnuts

aya diy-ars, ma d’ii-y-ars-d’iiga,
you pour.SQT-EXT, if pour-you-EXT-R
you pour them in; once you’ve poured them in

anak k€-maagiya, ardi, iiza mala-xa, &ya d’iy-ars
bring magi, and, salt, and add them in

M yin-aa-ying t-a d’al
Finish-EXT-R cook-PSSDST soup
Cooking the soup has finished

H yin-aa-ying ¢i d’al-a taava
Finish-EXT-R dm soup-PSSD tava
Taava soup is finished

M ama yakar kam a s€rga-y-n k€-to-gaan-i
But porridge dm you know-not-you OBJ-cook-GAN-NEG
But porridge you don’t know how to cook it

H €n s€rga-s€rga
I know-G
I know

M a t€-g ndar-i
You cook-G how-Q
How do you cook it?

H k-ay m-an da t-a yakara,
I if-1 FT cook-PSSDST porridge
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Me if | cook porridge

yakar =axupi ni yakar-a Sankaf xa wa-ya ta-g-n€-n-i

porridge-PSSD g.c. powder FcQ porridge-PSSD rice Q TP-you cook-G-ShjP-you-Q
Are you cooking porridge of ground guinea corn or rice porridge

(195)

M kiya-w I'a dig-a xupi d’aa (12.02)
Because-what also thing-PSSD Q
Why then guinea corn powder?

H om
M

M dig-a Sapkaf
Thing-PSSD rice
Of rice

H ayéa néa dig-a Sankafa
You want thing-PSSD rice
You want that of rice?

M m

H ma-ya da to-gaan dig-a Sankafa,
If-you FT cook-GAN thing-PSSD rice
If you want to cook that of rice

aya fo-t kE-yuw-a kéara-ya, ma fo-y€-t-fog k€-yuw-4a kaara,

you put.SQT-EXT OBJ-water-PSSD fire-your, if put-you-EXT-R OBJ-water-PSSD fire
you put on hot water; when you’ve put hot water

L

aya cod™-ars, aya d’iy-ars k-awor in¢ikwaxa-n,

you add.SQT-EXT, you put in.SQT-EXT OBJ-tamarind little-SPC
you add a little, you put in a little tamarind

Ih, Ih

yuw-4 kaar€-n &ya xad™-ar-d-u k-aw€r-na,

water-PSSD hot-SPC you cover.SQT-EXT OBJ-tamarind-SPC
the hot water cover, you cover the tamarind

Ilh

maa & so-da k€-Sankafa-y aya Bal-ni k€-Sankafd, (198)
if you come.SQT-EXT OBJ-rice-your you prepare.SQT-EXT OBJ-rice
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once you get your rice, you prepare it

aya diya-m m€ vakaya,
you pour.SQT-EXT in it
you pour it in

LL

ba to-ga, ba to-ga, ba te-ga, béa to-ga,
dm cook-G dm cook-G, dm cook-G
you cook and cook and cook it

ba to-g ma t-al-toga ma t-al-toga,
dm cook-G if cook-EXT-R if cook-EXT-R
once it is cooked

aya d’iy-ars k€-yiu =iindara,
you pour.SQT-EXT OBJ-water-PSSD groundnuts
you put in groundnut water

ba kwad’ax€-g ba kwad’ax€-g,
dm boil.PL-G dm boil.PL-G
you boil and boil it

ma kud™-al-kud’ag ba kwad’ax-ga, (12.28)
if boil-EXT-R dm boil.PL-G
once it has boiled a long time (tired boiling)

aya so-da k€-n k€-flaawa, aya kut-ars ma kuto-y-ars-kutog k€-flaawa,
you .SQT-EXT OBJ-flour, you sprinkle.SQT-EXT if sprinkle-you-EXT-R OBJ-flour
you get flour, you sprinkle it {in} once you’ve sprinkled in the flour

t-al-tog figukwax-aana,
cook-EXT-R little
when it is a little cooked

aya d’iy-ars k€-skura, ma d’ii-y-ars-d’iig k€-skura,
you pour.SQT-EXT OBJ-sugar, if pour-you-EXT-R OBJ-sugar
you pour in sugar; once you’ve poured in sugar

aya d’iy-ars k-awura, aya so-dii to-kdar yin-aa-yinga
you pour.SQT-EXT OBJ-tamarind, you bring.SQT-EXT on-fire finish-EXT-R
you pour in tamarind; you take it off the fire and it is finished

M yin-aa-ying t-a-n, & yakar-a Sagkaf
Finish-EXT-R cooking-PSSDST-PSPSSD PSSR porridge-PSSD rice
Cooking rice porridge is finished
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(204)
H m
M

M aa ayd duywa, & s€rga-s€rg mbats k€-to-gaan,
You are a girl; you indeed know how to cook it

amaa ba t-a ¢incin wa s€rga-s€rg, a s€rga-s€rg baz t-a ¢incin ay
but cooking cakes do you know; do you also know how to bake a cake?

H awulg €n s€rg-s€rg, baz, t-4 sasaf €n s€rga-s€rg badd’€ma
Why I know; also ?? | know everything

M t-av ndar sasaf ¢i
How is guinea corn cake cooked

H ma-ya t-a sasafa,
If you cook guinea corn cake

aya xay-a ko, k-axupi k€-n,
you grind, guinea corn

k€-xiya-y masakwa m€-na, ay sap-a-ka do-laariya lawsi ba likd’id’d-ana, (208)
guinea corn sorghum you say, you sieve it with a very fine sieve

ma sap-y-aa-ka-sapga, (13.07)
once you’ve sieved it,

aya, so-da m€ny kwa torn k€-digitiin taaki,
you get something else

Palom duyw am-it€ra,
?? they call it

do-xaws ndakwi ds-xaws dargaz am-it€ra,
in Hausa, like they call it ‘dargaz’

ma x€n Ma yuwa, aya, kad-ant k-axupiya-n tsa,
if it spends the night in water, you {then} knead the guinea corn powder

aya d’iy-ars figukwéx-an, da n€-ya ba kulxud’xayud’ n-iina,
you pour in a little, you will see it very slippery

aya d’iya-m k€-skura, ma d’i-yo-m-d’iig k€-sukura-n,
you pour in sugar; once you’ve poured in the sugar
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LL

nard’a-t-n€rd’€g fjukwaxana a cod-ars ki-yua &ya sa-di d& ma kwatorn k€-3aka,
when it is a little burned you pour in water and you put it in another pot

aya fo-t k€-lang focakw lang fa¢akwa-na (13.32)
you put a small metal dish, small metal dish {on the fire}

aya d’iyo-m k€-wala, m€n caambud’ a Bag-dana
you pour oil in it; there is a gourd spoon for doing it (of doing it)

ba-ya d’iya-m k€-sasaf-iin, &ya gaga-gdan aya gaga-gaan,
you pour it in the guinea corn cake, you shake it (stir) you stir it

aya gwuy-anta, ma t-al-toga,
you turn it, when it is cooked

aya so-diya aya fo-m ma sokur-na,
you get it off {the fire} and you pour it in sugar
Ihh, 1

ma fa-y€-m-fog ma sokur-na,
once you’ve poured it in the sugar

Sikena ba-ya ¢a-gédan da méa kwatorn k€-taas &ya xad™-ar-d-u Sikena yin-a-ying (13.47)
you put it into another dish and you cover it that’s it
(219)

M t-a sasaf
Cooking guinea corn cake cake

H mm

M t-av [bad/], may dig-i t-av don sasaf-i forni say ba masakwa
It is cooked, Sasaf isn’t cooked with anything except masakwa

H m€nga, Ko xiy-a babara, ko flaw bad’d’€m do ba kwa-ya xay-gant n€-n udan b-avaan
There is; either maize flour, or flour both; the one (which) you a person likes

M ba t-av do-vakay
It is cooked with it

H aana
Yes

M aa Sagor, yanzu k€-y kwana,



31

Thanks; now you now

a s€rga-s€rg n€-n,
you know

€n Zar-g n-ay-na & s€rga-s€rgo-n k€-t-a digit bad’d’€m
As | observe, you know how to cook everything

H €n s€rga-s€rg ¢i n-ay badd’€m
I know everything indeed

M séa ndar kaf yaal’, kaf yaal’ amuud-ni, awa Rag-aan-i

How does undercooked food happen?, undercooked as it is called, when makes it?

H kaf yaal'a-n tsa
Undercooked food

M m

H liy ar s€rga bi k€-to-gaan-i,
There are those who don’t know how to cook

ko ko kuwa , li ar m€y ar ba xifiexa,
or, those who are just at home

duywa-x jayala-x jayala-xa, ar to-gaan babaa-tora,
unmarried women; their mothers cook {for them}

ar duw-ars k€-babaa-tor to-gana,
they let their mothers cook

babaa-tor ndakwar may taa-ya-y yo,
their mother doesn’t advise (tell them to cook)

aw lambéa-ra, &r da Rag-i xa n-it€r ovja-xaa-tor &am baba-xaa-tora,
what is it to me {the mother says}, won’t they will just do it in their houses {when they marry}
their mothers say

ma-r to-géan tsa (14.32)
if they cook

M m

H ar fo-t ki-yu to-kaara, (227)
They put water on a fire
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ar dagal da gwayéavaa-tora,
and they go about

ma s-ar-a-ya gwayavaa-tora,
once they’ve come from strolling

mbats ndakwa ar s€rga bi n-it€r-i ba kwad’axo-g yuwa ba kwad’axa-g yuwa,
maybe they don’t know that the water is boiling and boiling

ba kwad’axo-g yuwa, ar s€rga bi n-it€r-i,
and boiling; they don’t know

ar d’iyo-m k-axupi focakwana ar uSaa-kan tsa,
they pour in a little guinea corn and they stir it

ar xol-a dagalaa-tor I'a da Ra-a, nogaa-tor jomal,
and they go away, and do their childish behavior outside

ma s-ard-yana, n€-1-nog, mamo-t-mamog kaf to-kaard, (14.53)
if they come back, it becomes; the food on the fire has become dumb

d& maaley Ba-a mtaki ma d'ii-y-ars-d’iig k-axupi,
it will no longer be tasty (make tasty); once you add the guinea corn

neikwaxan uuss-y-an-usog tsa, (232)
a little, you’ve stirred it

parsoksok kaf mtak bi, ba n-digi aa xaay vavaan ma yay
raw tasting, not tasty food, just like sand in a mouth

M iin kaf yaal's-n keena
That is undercooked food

H m

M aa Sagor, tap-ya-na-tapag t-a kaf yaata
Thanks; you have once {cooked} undercooked food

H kaya tap-an-a bi ¢ii n-ay t-& kaf yaat-i
Me, | have never done it

M t-a ba kwa mey yaato-n
You cook that which is not undercooked

H m
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Part Il (times stamp starts at 0.00)

M dzugud duywa-n
Good morning the lady

H yawa

M viya-kaa bi ko
You haven’t forgotten?

H Vii-y-wa- bi
| haven’t

M ndza yac-iy-a ta-w d’aa
What did we.2 stop on?

H alboag-iin ndza k€m tag n-omdos-na
What we were talking about

M mm

H yaci-ya taaki, am€-n ta-a kos-kaya,
You stopped, you said to me

t-av ndandar kaf, [komda/] yaci-ya to-kwax d’an
how is food cooked; you stopped on that

M tay-y-a-tag, k€-ta kaf-iina
You said, cooking the food

H tag-an-a-tag, tag-an-a bi dommiya,
I said, | didn’t say all of it

M ndza tom-4 n-aw-i
What was remaining?

(15)

H tag-an-a-tag k€-digita tax-av do-vakaya tomaa, (0.32)
| said the thing that is cooked with it remaining

t-av ndandar am€-) taa kos-kaya, tagd-mda bi T'aB3-i
how it is cooked you said to me, and we didn’t discuss it (say it)

M ay, tag-wa-tag ¢ii xiinan ma t-av ndandara
So, tell me then today, how it is cooked
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H ma t-ava , ni d’al-a tu ni d’al-4, & ¢imy-a digita-x ba jajaan-xa
When soup, meat soup is cooked soup, of leaves like that

M d’al-a tsuwa
Soup of the atsuwa tree

H d’al-a tsuwa, ma t-a-va, fo-v€-t n-dag€r to-kaara,
Soup of the tsuwa tree; if it is cooked, beans are put on a fire

Bal-v-an-i, n€-d’al-iina ba marawa-n,
the soup is prepared well

ma Bal’-v-an-i-Balga,
once it is prepared

ba to-ga ba to-ga ga ba to-g n-aagor d’iv-ars n-iiz axuta, (1.00)
the beans cook and cook and cook and an ash liquiid is put in

ma d’iya-v-ars-d’iig n-iiz =&xuta, t-al-toga,
once the ash liquid is put in, and it is cooked

d’ii-v-ars nan, n-atsuw-iind, may n-uud us-gaan-i,
the Atsuw leaf is added; no one stirs it

ba kub-ga ba kub-ga ba kub-ga maa, may u$ us-ga naud-i,
it foams and foams and foams; it is not stirred

ba ndzo-gan ba ndza-gan ma t-al-toga,
it stays and stays and when it is cooked

aya kod’-ars k-iindar &ya d’iy-ars,
you knead the groundnuts and you pour them in them

aya so-d€m ko), iiza, maagiya, ¢acakarama,
you put in salt, magi, small hot pepper

aya d’iyo-m ma vakay lakuti,
you put them in before

kaa ba ndzs-gan, ma ta t-al-tog figukwaxana,
it stays {on fire}; once it is cooked a little

aya so-di yin-aa-yinga, kaa &ya fo-t k€-Saka,
you take it off ; it is done; you put it in a pot

ke-3ak-a kaf, ma-ya da wé-4 kaf IaBa, (35) (1.31)
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a food pot, if you want to stir food

ba ndzo-ga ba ndzo-g ma kubd-t-kubug solaakwa,
it stays and stays; once a pot boils up

aya d’iyo-m k-axupi figukwax-an,
you put a little g.c. powder in it

ma ts-aa-tsog akutakuta,
once it has finished the bubbling noise

aya d’iyo-m k-axupii-n, aya uSaa-kan,
you put in the g.c. powder and you stir it

lakuti so-v-dan am zo-gaan
before it is taken off and you eat it

M

Iy0, to-y-a-tog d’ala tsu ardo kafa-o-n kena
You have cooked Tsuwa soup and food like that

m

ay d’ala tsuwo-n ma, to-v-k€-n& mor niin-i
So the Tsuwa leaves, where are they found

m€n ma toyala, ku ba méa xud’a ks vavaan,
They are in the bush; even in the middle of the village

pilwa- bi m€y, ¢imiy =ad’ukwa (1.57)
they are not scarce; there are adukwa leaves
[ad'ukw is seed of tsuwa tree]

M

iy0 ¢imiy =ad’'ukw
Okay, ad’ukw leaves

k!

a diyo-n da ¢a-gaana
Do you go to pick them?

kaya, tap-an-na bi k€m sagw ba do-sagw ma kasukwa
Me, | have never done it; we just buy them from the market

iy6 val-av ma kasukw ko
So they are sold in the market?
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H Vvol-4-v
They are sold
M ndandar ndandar n€-mtakor-dan k€-d’ala tsu-ni

How is the tastiness of the Tsuw soup?

H ndandara, tap-ys-na bi n€-n k€-zo-gaan-iya,
How; Haven’t you ever tried eating it?

mtak ¢i niin ba yaryara
it is very tasty

(50)

M ba yaryar d’al-a tsuw-iina
Very tasty the Tsuwa soup

H m

M a s€rga ba t-a d’al-4 tsuwo-n-i
You only know how to cook Tsuwa soup?

H a’a ku ba kwar k€-d’al €n s€rga-s€rg k€-to-gaan
No, any sort of soup | know how to cook

M d’al-a ywacik€-m
What about chicken soup?

H €n s€rga-s€rg k€-to-gaana
I know how to cook it

M tag-uwa-tag ndana
Tell me then

H aya naa soal-g-salg ni aya naa to-g to-g xa n€-na
Do you want to fry it, or boil (cook) it?

M dalda-n (2.37)
Its soup

H d’alda-né (56), ma xor-a-v-a-xorg ywacik-iind,
Its soup; once the chicken has been slaughtered

aya yw-ant ki-yuw-a kaar aya d’iy-ar-€t to-vakay aya pac¢-da pac-da ku-guga-xda-n€-n bad’d’€ma,
you boil how water, you pour it on it, then you remove all its feathers

ma pac-ya-paciga, &ya xoraa-ké k€-xud’aa-na,
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once you’ve plucked it, slit its stomach

ay so-da k€-laliin ard digiti &ya may zo-gaan-i bad’d’€m,
you take out the dirt and things that you don’t eat

aya d’ii-dan ma bayangid,
you pour it away in the toilet

kwax &ya bar-a-kén ba maraw,
that one you wash very well

ma bar-y-a-ka-barga, aya d’iya-m ma Sak, (2.59)
once you’ve washed it, you pour it in a pot

ba kub-ga ba kubo-g,
it boils and boils

ma kub-al-kubag buwéaa-n tsa,
once it has boiled twice
[boil it first, then leave it to boil a second time]

aya d’iy-aa-ké dad mé kwatorn k€-taas (63) a d’iya-m kd-wala,
you pour it into another dish and you pour in oil

ma yUt-y-gw wala a d’iyo-m k-albasara,
once you’ve heated the oil, you put in onions

ma sal-al-salg n-arbasa-n aya d’iy-ars k€-tuw-iina, &ya solaa-kan, a
once the onions have fried you pour in the meat, you fry it

ma s€l-y-aa-ka-s€lga, anak k€-tataasiya,
once you’ve fried it, bring sweet pepper

ardon, ard tamaatoar & d’iy-ars, &ya us-aa-kan,
and, and tomatoes you pour {them} in and stir them

aya d’iya-m Kki-yuwi-n cod’akwan ,
you pour in a little water

ba to-ga ba toga ba to-ga , &ya fo-dom k-iiZ ard maagiya, (3.27)
it cooks and cooks and cooks, you put in salt and magi

aya fo-dom ma fo-y€-m-foga, zolm-4 to-kéar ngokwaxan, t-al-toga
you put it in, once you’ve added it, it takes a little more time on the fire and it is cooked

M tdga
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Say
(72)

H t-al-toga
It has cooked

M Sikena d’ala-y s-a-Xii-Sog
That’s it, your soup comes off {the fire}

H m

M iin€-m, z-av da-w n-iini
And it, what is eaten with?

H ba kwa-ya naa-gant n€-na,
Whatever you like

ma-ya naa do-brediya ba-ya zo-gaan, ma-ya naa-g ba do-kafa ba-ya zo-gaan
if you like with bread you just eat it; if you like with meal you eat it

M iyd, stiuw wax kena ta-ga-n€-n mbatsa
Okay, that is stew you cook it seems

H aana
Yes

M méy-i ywacéak t-av dor, gomiy-4 dig d’al ko
Chicken is not cooked with, leaves of the soup?

H m€ny t-av don, mE€n t-a-v-da, do azoya, ko kokwa (3.57)
There is that cooked, cooked with okra, or baobab

(80)

M ywacok€-n
The chicken

H m

M yanz( &m zo-gaan k€-ywacok ovja-ru ni &m may xa n-uuram-i
Now do you eat chicken in your.PL house or not?

H m€n n€-voj may, z-av n€-ywacok-iya
Is there a house, where chicken is not eaten?
[may brackets with following clause]

M m€y cadlm =0uda-x &r may z-a ywacok-iy ay
There are some people that don’t eat chicken of course
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H ko ndandar kam tap-ar-na-tapag k€-zo-gaan ay
Somehow they must have eaten it once

(84)
M iy0, Sager, yanzu k€-ya,
Okay, thanks now, you

aya tugw-an-a-tugw k€-digiya,
can you enumerate things

Rag-av lakuti &ya da us =iindara,
that is done before you will farm groundnuts

aya us-gédan n€-n kiindar ama-y
you farm groundnuts, | said

H €n uso-gaana
| farm them

M Rag-av ndandar ndandar niin-i
How is it done?

H fog-arz-a 3ag-aana,
Its beginning
(beginning of doing it)

[méa-ya/] maa dig dagal &ya Zar-n& k€-guxwa-ya,
if you go away {from the village} you look at your farm

ma Zars-y-ni-Zarga, aya ¢ad’a-kana,
once you’ve observed it, you sweep it

aya x-ars k€-kaar k€-taktaka, ba-ya dzo-gaan k€-ragwa,
you set fire to the thorns, and you pick up manure

ba-ya dzo-géana ba-ya dzo-gdana (92) ba-ya dzo-gaan ba-ya d’ii-gaan, (4.48)
you carry and carry it and then you pour it on {the field}

ma Vin-ya-ying k€-dzo-géana,
once you’ve finished carrying it

ma ba ¢iy-a-v-a-¢iig yuwa Zigila,
once it has rained

ba-ya riy-a k€-digit to-vakay do mbef3-a riyava,
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you plant something on it, with a planting stick

ma rii-y-a-riig-i s-al-sog njukwax njukwaxan &ya gwiy-a dagal da undy-géan amaud,
once you’ve planted it, it sprouts a very little, you return and replant it as they say
[plant to replace what has not sprouted]

ma s-al, ma s-al-soga,
once it has sprouted

ay kwa-ya unayga n€-n naa,
what you have replanted

aya riy-ars k€-zarv manjal,
you plant sesamee under it

ma rii-y-ars-riig k€-zarva,
once you’ve planted sesamee,

ndz-an, Rag-aa-Rag ba-y sagal da kwad’i-gaan,
it stays; it grows, you come and dig it out

aya saxa sago aya saxa sago da Zar-gaana (5.14)
you keep on coming to observe it

(98)
M Rag-am-a-Rag k€-mas =iindar
You have worked with groundnut leaves

H m

M iya Sagora, k€-y kwana,
Thanks, you now

ndav-an-kawa-ndavog k€-1boga kos-a Ziil ma xanga-xaa-ts ko
I have asked you about marrying a husband that day, right?
[-ts = day of previous interview]

H aana
Yes
M ndza wa m€-y ¢ii d’aa

What was it you said?

H ama-y ta-a kso-y, aangu €n-da kosa-gaan k€-Ziiliin dei,
I said to you, even if I will marry the husband
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€n ma makarant ndandan sei ma yin-ana-ying k€-makarant ama-ya
I am in school now, only once I’ve finished school I said

(104)
M iy0, a ba t-vakay kena to-yin-a makaranta-y
Okay, you are still with that, finishing your school

H mm
Yes

M a da ying xor &m€-y ¢i kwa ta-y-tag d’aa
When will you finish you said, what you said?

H k€m da ying ma col-a ud’ifa
We will finish in July

M ma Yin-y-na-ying maa, ma m€y Ziil aya daa da voj-a Ziila-y
Once you’ve finished, if there is a husband you will go to your husband’s house

H a’a, €n da ma kwatorn k€-makarant, Ziila-w-i
I will go to another school; a husband of what?

M a dagal da ma kwa to-vuukw
You are going ahead (to what is in front)

(109)
H m, €n dagal da ma kwa to-vuukwa
M, I am going ahead

M awa ma yra-y k€-dagal dd ma kwa to-vuukwo-ni
What are thinking that you are going ahead”

H maya-n, maa amtak ba n€-ndzo-ga n-ana,
No, is staying like this sweet?

ma ndzo-y-a-ndzoag n-wah Rag-y-a-Rag k-dwre aw torda-n-i, (6.02)
if you’ve stayed like this, and you married (did marriage), what is its purpose (its work)?

ku yanbi k€-zarzo-r vavaan ma s-a-daa-sog ziil k€-maagani,
even if a young boy is sick, if a husbands brings medicine

sei ayd d’ax-gaan k-uud da Zar-gaan€-n,
you call people to examine it {medicine}

maro bi wax-i, nulm aya Zar-g ba do-yra-y aya dagala da sugw-aan
“that is not good”, it is better you look yourself and go and buy it
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(114)
M waat6 dzam-ys-na-dzamg taaki da mul-k-u-mulg n€-p,
That is, you think that school will help you

makarant ma Ray-ya-Rag-aan keena
once you’ve finished it

H an, da mal-géan, ba d’ekd’ek
Yes, it will help, a lot

M aa Sagor, maraw n€-n, dzam-a yora-y,
Thanks, that’s good, your thinking

aw sawari &ya d’ii-t€ra-d’iig kop, k€-zar-a4 duywa-x ban k€-y kwan
what is the advice you give to young girls now

H tsaywa-Xa-r nii li avja-md-xa
Friends, or those in our house

M ku ba kwar, baz tsaywa-xa-y4, baz li voja-riwa (6.32)
Whoever; both your friends and those in your house

(120)
H tsaywa-Xa-r,
My friends

m€n calm ar ma makaranta,
there are some in school

m€y calm ar mady mé makarant-i,
there are some not in school

k-uram ama-y makaranti-n ama-y k-it€ra,
you | say not in school, | say to them

g-iyam d& mé makaranta, g-iyam da ma makaranta,
let’s go to school, let’s go to school

g-iyam da mé makarant &m-it€ra ar may n-iit€r dad ma makarant-i,
let’s go to school, they say they will not go to school

to ndz-am-a-ndzog ¢ii, kwar ma makaranta,
okay you stay, the one in school

k€m ba 34-a sawariya, k€m ma klas pal d-iit€r,
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we do advise that, we in the same class with them

k€m ba 34-a sawariya taaki
“we advise that

k€m dagal da ma kwax k€-makaranta,
we go to that school

k€m dagal da ma yaruwa (126) k€m ba tag-aan bandikwax,
we go to Maiduguri, we converse like that

ma may tora-md-i ba k€m kos-ant k€-takarda-md ba k€m Ra-a karaatu (7.01)
if there is no work, we pick up our books and we study

M kwax sawariya-y
That is your advice

H m

M ndza-n t-a kwasay n-aya am€-n ¢ii biya
I was cooking bean cakes you said

H m, ndza-n ndza-n tog-aana
I was doing that

M ard-aw ard-aw wa 3ago-n k€-gat-a kwald ndav-an-kawa-ndavig
What all do you do, do earn money | have asked you

H ard xa dzakwa
And sewing caps

M ard-awa l'al3
And what else

H maa leya
Nothing else

(131)

M 4 ba ndzo-gan
You just stay

H k’

M ay uus =iindara, x-& dzakwa t-4 kwaséy
You farm groundnuts, sew caps and cook bean cakes
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H m

M yin-aa-ying d’'uul-a gat-a kwala-y kosa-y
Your means of earning your money is finished with that

H yin-aa-ying
That’s it

M yanzu val-av sod’av ma tald-ru nay-ana n-ay ba
Now clothes are sold in your neighborhood | have seen

H vol-ava yaakubu kumb wa val-gaana
They are sold; Yakubu Kumba sells them

M yanzU bad’d’€méa-ru am sagw ba miits k€-sod’av (7.35)
Now all of you buy clothes there

(136)
H k€m sagw-4aan k€-sod’ava, ama kU ba mor ba k€m sugw-aan n-omd
We buy clothes, but we buy them everywhere

M duyw-4 yaar baaba-y d’aa
Your mother is the daughter of who?

H duyw-a yaa vyiid’
A daughter of Ghid’a people

H duyw-a yaa vyiid’

H mm
M

M tap-yo-na-y tag-ak argwandz-iyaa
She never told you a folktale?

H baaba-ra
My mother?

M m

H tdg-aana

She told them

M tag-k-om-da-tag nda palla
Tell us one one now
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H amaa-n tsa
She said

(1412)
M aand, a dzo-gant k€-yay
Yes, you raise your voice

H argwandz argwandz amaa-n biya,
Folktale folktale she said

suut &m-amd taa-kiin tsa,
bring it we said to her

ba tag-k-omd-tag kala, kala,
she tells us different types (color color color)

kala kal ba tag-k-omd-tag ma tag-aa-tag palla ba k€m vol-a k-ams to-yar,
she tells us different ones; if she has told us one, we give an answer to it

ma tag-aa-tag pal ba k€m vala k-ams to-yar,
if she has told us one, we give an answer to it

tag-k-omd band bandikwan, ma may,
she tells us like that, if there is

n€-digit maraw bi k€m R&g n-omd l'aBiya dzax-k€md-an,
something bad, we do it again; she gathers us

tag-k-omd-tag maro bi, Bag-am bi k€-digit maro biya, tag-k-omd-tag badd’€ma (8.21)
she tells us it is not good; don’t do something bad; she tells us all

(146)
M ay tag-va bi k-argwandz-iini ay
So you didn’t tell the folktale

H aya naa t =argwandz n-uuda
You want to tell a folktale

M mm

H argwandz argwandz amaa-n,
Folktale folktale she said

sut &m-omd biya, kaa amaa-n ,
‘suut’ we said, then she said
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agor-a baabiga amaa-na, kaa &m-omda xakwa,
beans of a grandmother she said; then we said ‘a small amount’

bor-aa-barg amaa-n, b€rg dog ¢ar &m-omda,
it has arranged, she said, arrange it well we said

k&a amaa-n m€n n€-n, wa torn k€-doywa amaa-na,
then she said, there is, another girl she said

yor daagda-n améa-na, (153)
her name is ‘head’ she said

m€ng kwalorn k€-zor-a dzora amaa-na,
there is another pestle (son of mortar) she said

Rol-v€-m ma vakay d’'ag-dva d’ag-ava, d’ig-av, (8.52)
it was dropped in it, it is pounded and pounded

kéa sagaw kwatern k€-bayig xuts-ant k€-tatda-n amaa-n €n da d’ag tatd-r amaa-n,
then another grandmother comes and she takes its old bones she says, | will pound my bones she
says

Rag-aa-Rag tat ma,
once she’s pounded the bones

n-al n€-duywa-n k-uud ma kayay méa Sak =(usa-na,
the girl became a person in a dish, a pot of the woman

ota-gaan n-uusa-na, yara-f,
the woman cooks, my head!

waawa yara-r, waawa yara-r &m n€-duywa-n, yin-aa-ying
O my head O my head, the girls says, its over
[interpretation; a badly told folktale]

M n-argwandz
A folktale

H m

M kwatorn
Another

H kwatar-na

Another?
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aana
Yes

may watorn-i
There isn’t another

ba kwana
Just this?

mm

aa f3aga ndar ta-a ba kwan-i
How does it happening, saying only this?

ba kwana
Just this

ndza bad'd’eck tag-k-omd n-az daada-md ard baaba-md &m€-n ama-y
I say, Your father and mother and the like were telling us a lot you said | say

aana, aya naa dig-a daad n€-na (9.25)
Yes, do you want one of father

aana
Yes

dig-4 baaba ¢ii yin-aa-yinga
Mother’s have just finished
tag k€-dig-a baab, a daad

Tell one of mother, of father

dig-4 daad, argwandz argwandz améa-n sut &m-omda,
Of father, ‘folktale folktale’ he said, ‘suut’” we said

kda amaa-n t-aa kosk-komda,
then he said [he says] to us

m€n watorn k€-duywa-x [ar ba/], ar I'aBa,
there were other girls, they were five

ar dagal da ¢a-a awor ma toyal,
they went to pick tamarind in the bush



48

mona n€-doyw-4 wajog pal m-it€ra,
there was one widow’s daughter among them

ndza vak baygaa-na, kaa amuud t-a k-it€ra,
she was with her grandmother; then {someone} said to them

ka waar aa lan bi k-dwur-n-i KU aangu ma xard’i, (9.48)
no one should take a tamarind, even in a fingernail

kaa duyw-4 wajogo-n,
then the widow’s daughter

fo-dom mé xard’aa-n lan-gaan saas (168) kiya baygaa-n,
put {one} in her finger and carried it away home for her grandmother

amda-n, bayig, na tap-na-tapag k€-dova-r-n amaa-n,
she said, grandmother, ‘come and taste my hand’ she said

tapa-gaan n€-bayig-na, yud-da baz advaa-n,
the grandmother tasted it and even cut off her finger

mmm, aa mar Wa na-nno-n€-n kKaso-ya,
mmm, where was the sweet thing of yours

amaa-n, g-ii amaa-n,
she said; let’s go she said

aa bayig Bag-aa-Rag n-avod’ k-i d& R4-a-w sarto-na,
ah, grandmother, night has fallen; what will we do at this time?

g-1 tal yay-on, wiy-a bi ywacok-iya, (10.10)
let’s just go please , a cock isn’t crowing

ba tap-ni ko ywacika,
so she {grandmother} touched the cock

ba wii-g n€-ywacika ba tap-ni k€-ywacika ba wii-g ywacika,
then the cock crowed, she just touched it and the cock crowed

g-ii , amaa-n, (174) to g-ii am n€-duywa-n,
let’s go, she said, let’s go the girl said

ar ba dagéla, ar ba dagala,
they just went and went
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ar d’ala-t k-awura-n, mbats ndaku,
they climbed up in the tamarind,
[LL]

[awur-4/] dog toyal badd€maa-tora,
[tamarind] all the wild animals

ar saas n€-dog toyala,
the wild animals came

waar wa t-uuf-na,
who is on the tree?

k-ay am-it€r, waar wa tuuf-na k-ay am-it€r,
‘me’, they said; who is on the tree?, ‘me’ they said
[komd]

ar ba m€n, ar ba mé€n, (10.33)
they were, they were {grandmother and daughter}

kaa &m, n€-dog toyala-na,
then the wild animals said

k€m da [m¢-a/] m¢-a tuwa, waar wa da tomga-tomg vaakwan,
we will roast meat, who will remain here {of the animals}

kda &m lukuva, €n tomga n-ay €n maal-n almaan,
then the baboon said, I will remain, | the elder will remain

aa k-&y wa-n tomg n-demd’em am kurage, (180),
‘so | am the one who will remain, the wise one’, said the squirrel

k-ay wa-n tom-g am wax,
‘I am the one who will remain’, says that

kaa tomg amuud taa k€-lukuv,
so remain, said {they} said to Baboon

ba-r da dagal n-it€r da ¢a-a digita,
and they went to look for firewood (burning material)

ba xwad’a-g k€-lukuva, m€n nda vaakwan nda ma kwadala,
the baboon was happy, {as much as} from here to Kwadala
[distiance of 5 or 6 kilometers, Ngoshe to Kwadala]

dagal ba do-mdorg séa ba do-mdorg,
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he went away running and came back running

mbats ba daxa dagal n-iina,
the moment he went away

gav-a saasaa-tor ngokwax ngokwax ngokwax,
they began sidling down the tree little by little

lakuti niin séaas, s-a-xi-sag pal,
before he came back, one had come down,

duywa-n toma ba bayiga-n t-uuf, (11.08)
the girl, and just the grandmother remained in the tree

d-al-aan n€-duywa-n,
the young girl has gone

lakuti n-it€r saasa, bandikwan bandikwan,
before they came back, like this and this

s-a-Xi baz uuso-n, kda d’alo-t n-iina,
the woman also came down; then he {baboon} climbed the tree

[m&/] dalo-t-dalg n-iind, kaa ar saas n€-dog toyal,
[once/] he had climbed it, then they {the wild animals} came back

waar wa t-uuf-na may ta-a yay-i, ar x-ars kaar,
who is in the tree? He doesn’t speak; they kindled a fire

mca-g-U, Bal-xi &r tagu-ni,
roasted {him}, he fell down, they shared {it, baboon}

ar dagal da xdaf-a yuu ma, ma m-uuva, avda,
they went to drink water, in a well, monkey {was in the well}

as-go-t-i m-uuv-i sU-wa-d€t-sog am diika,
he couldn’t get out of the well, a bird said, ‘bring him out for me’

aa €n kos-ka-d€t biya, ma s-a-ka-do-t-sog n-uuda,
no | can’t get you out; if someone gets you out

aya may daw-u uud-iya say méa z-an-k€-t-zog &m€-n k-uud amaa-n, (193)
you won’t leave a person, ‘you say to a person ‘unless | have eaten you/l will eat you’ he said

tag-ir bandikwan k-uud,
he {monkey} tells a person that
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[= tag-ar bandikwan k-uud, ]

kéa dag-ar biiri tal-yaana su-kiwéa-dot-sog amaa-n so-da biliya,

then the monkey said to him, please, get me out ‘ he said, then {another} monkey got him out ??
[kéa dag-ar = tag-ar ]

€n may d'uwa-k-d'uug amaa-n taak biri xaco-néa k€-biri, (11.51)
I will not leave you, he {monkey from well} said to the monkey and he held on to monkey

XaCa-y-ni-xacag KE-biri maa,
once he had grabbed the monkey

sei sago I'aB} bayig-na, sdgdw bayig-na, aftsa awar-na,
then the grandmother came again; the grandmother came, the ashes of the tamarind tree

kwa méa-g n-uudes-na, [om] waawa d’and’anaa-n-i,
that roasted someone, Oh!, the taste of potash

amaa-n, €n da R4-a iz =axut amaa-n,
she said; I will make potash from it’, she said

d’iya-m [k mé/] Ra-a iz =axuta-n, d’iy-ars Ki-yuwa,
she poured the ash in {something}, she added it to water

ba tod’iga, ba tad’iga, (199) ba tod’iga, t€d’¢kw,
it dripped down, it dripped down, Ted’ekw plop

Zor-4 jiya-r wax &m lukuv-iing, to-d’ekw xatra-r waxa,
that is my eye, the baboon said; Ted’ plop that is my nose

to-d’ekw yaya-r wax, ba tdg-aan n-an ba tag-aan nan,
Ted’ plop that is my mouth, he went on talking like that

d’'uul-da bayigo-n subanilay, aga kwar wan k€-digita, (12.24)
then the grandmother threw it away, Subhanallah; what sort of thing is this

tod’ekw tod’ekw amaa-na, kaa n-al-nog kon,
Ted’ plop plop it went [or he said], then it became

k-akur-& xay-a axupiya, sagaw I'a watorn k€-bayig,
a stone for grinding g.c. flour; another grandmother came

waawa, akur-a d’al-a xay-a xup-iini, maraw amaa-n, kos-ant, (205)
Ohl, is it a stone for grinding soup {should be vaara}; ‘good’, she said and carried it off

ba xay-gaan ba xay-gaan, kaa améaa-n
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she ground and ground, then she said
Sung

k-ay omdag omdaga,
| eat a powder

k€-y xay-g do-xay-g, k-ay amdag amdaga k€-y xay-g do-xay-g,
you kept grinding it, | eat it, you keep grinding it

amaa-n, mbats ba xay-gaan n-uuss-na,
she said; the woman kept on grinding

ox€B€E-gaan badd€m da méa xud’aa-n, xaB-€t Sikena (12.49)
so he drank everything in his stomach, and he drank it, that’s all
[baboon ate because it had turned into a grinding stone]

M yin-uu-ying n-argwandz
The folktale has ended

H m

M aa, mtak n-argwandza-ys-n,
Your folktale is nice

ama ma kwan k-argwandz tsa,
but in this folktale

(209)
H m

M awa tsagu-wa-n kwén om-vakay
What did you learn form it?

H iin d’an wana tsag-u n-ay bad'd’€ma-n,
That is it; that is all I learned

tsag-an-u-tsag k€-tod™-a iz =axut om-vakaya
I learned about extracting potash from it

M yanzu [s€rga-/] m€y n-iiZ =axuta-y kwéna
Now do you have potash extract

H m, e mana €n s€rga-s€rg k€-tod’i-gdana
Yes, | learned about extraccting it
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m€y avja-rwa
There is in your home?

mE€nga

There is

tag-aan bandikwa tag lukuv to-d’ekw dig-a dig-a jiy-ar wax amaa-n-i may Xi
He said like, the baboon said, Ted’ plop that is from my eye, he said or not

digd-md-iin tsa, dig-a yaa lukuv bi ndan ndan yaa,
Our own now, is now of a baboon now

dig-a dakar-a gefi n€-diga-mda
ours is from the ash of a neem tree

M

(217)

M

iy6 dig-4 dakara gefi n€-diga-ru
So, yours is from the ash of a neem tree

mm
M

méy niin ta-a to-d’ekw k-ay dakara gefi-i (13.30)
It doesn’t say, Ted’ plop, I the wood of a neem tree

a, a may tag-aan-i

No, it doesn’t say that

may ta-a yay n€-diga-n, diga-n
It doesn’t speak, the thing of

méy taa yay-i
It doesn’t speak

aa Sagora,
Thanks

yanzu aw ba kwan mé k€-y ma da koso-y-uu-kasag k€-Ziil kwan, da to-vuukw tsa
now what about this, if you, if you marry a husband now, in the future

H

M

m

da m€y nan, n€-Ra-a,
Will there be, the doing
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kwéana-xaa-n ndza Rag-av wur-na,
of those {things}, as they used to be done

n-a-v-al bi k€-Zogma-xa-n-i, &yd dd méy xa Rag-aan avja-ru

when we weren’t religious, or won’t you do that in your house

(we have not become religious)

H

(222)

ko aw ba zaman wéa =s-da zaman-iyaa

Whatever {happens} one generation brings another generation
iy0 mey taaki m€nga may-i a da Ra-a ba dig-a zaman
There is no question say whether there is or not; you will do whatever is current

€n Ra-a ba dig-4 zaman ¢ii n-aya, ba digit os-da zaman
I will do what is current; whatever the present generation brings

a da may Ra-a d’al-a tat kwan-i
You won’t cook maggot soup now
(aged bone soup)

aangu €n da 3ag-aana ba Sog palpal-iya (14.09)
Even if I do it, it will be just once

Siy-a-k-Siig kosa-y
It smells to you

vavaa €n man ma n-ay to-gaan,
I don’t even cook it

€n may n-ay z-a dal-a tal-i,
I don’t eat maggot soup

d& naag ba Ziila-r-iini tsa €n-da naa bi n-ay k€-d’al-a tat-i
my husband will like it; I won’t like maggot soup

M

awulg-i
Why?

na-y €n may n-ay zo-gaan, ba d’iicid’ii¢, €n naa bi
I don’t like, | don’t eat it, at all, I don’t like it

Siy-a-k-Siig koso-y
It smells to you

Siig ¢i n-iing,
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Of course it smells

kuma ma ma-r d’ag-aan vava mtara-xa,
and if others are pounding it

m€n kwed’a ar d’s>-gaan baz kwed’ m—vakay
there are maggots, they pound it even with them in it

M

a ¢ad’ arvid’
You are disgusted by it

m
yes

(229)
€n naa bi n-ay-i, fog-wéa vreeg méa z-an-uu-zog (14.35)
I don’t like it; if makes me vomit if | eat it

a da z-aw, ama zo-géan k€-golg
What will you eat? But you eat fat

gal-g kam, ko ba waar zo-gédan k€-golg mana
Fat, everyone eats fat now

ard-awa l'aB}
And what else

€n may n-ay ba z-4 tatiin-iya, ba tatiin wa-n may n-ay zo-gaan-i
| don’t eat just aged bones; only maggot soup is what | don’t eat

yawa, yanzu gud-4 baaba-y kwan tsa
Okay, now your mother’s room

o
tag ba do-yay-a koskos k€-d’aag-4 digita-x ndana
Say in Glavda (language of village) the name of things now

digita-x ma gud-a baaba-r badd’€ma
Things in my mother’s room, all of them?

ee, ba do-yay-a kos kosa
Yes, just in Glavda

ma gud-4 baaba-ra, m€nga, (15.04)
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In my mother’s room, there is

piin-4 xon-gana-mda, m€nga, taasa-xa,
a bed for our sleeping, there are, dishes

m€nga, akwatiya d’iy-4 sod’ava-xa-mda,
there are, boxes for storing our clothes

m€n bad’d’€m, m€y tebur k€m f4, az wala mas-ga-xa-mda,
there is everything, there is a table, we put our various body lotions

az aw to-vakdy bad’d’€ma, m€nga
and whatever, all, there is

(240)
M ba xkord’ dig-i agud-4 baba-ya
Only three things in your mother’s room?

H xkard’a-w-i, &r ba gar ¢ii n-it€ra,
What three? They are many

baaba-riin val-a kal’an d’an niin,
my mother sells goods

m€n kal'an) vavaan of-gdan, gudaa-ni-n tsa, ar buwa,
there are good she keeps, her rooms are two

palla, d’iy-a kal'ana-xa d’al mam vakay valg do-valga, (15.37)
one, she stores soup stuffs in it and she goes on selling them

pal kwa x€na ma vakaya
one is the one which she sleeps in

M buu n€-n n€-guda baaba-y
Your mother’s rooms are two?

H aana, buwa
Yes, two

(244)
M aga kwar k€-d’al wa valg niin-i
What type of soup does she sell?

H bad’d’€m tataasaya, kU kuwa, azoya,
All, sweet pepper, or okra
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sofaaka, tomaatora, maagiya,
baobab like, tomato, magi

bad’d’€m ba val-ga-xaa-n n€-baaba-r
my mother just sells all

M bad’d’€m dog d’al
Everything you make soup with

H mm

M ba val-g-4an baaba-y
Your mothre sells them

H ba val-g-aan
She just sells them

M yaar wa sagw-aan
Who buys it?

H b-uuda-xa kosa-x ar sago da sagwa-xaa-n,
Everyone in the village comes and buys it

ba dig-a kalawa mortal ar sagw-aan (16.05)
things for 10 20 {naira} they buy

(248)
M ar to-g-0 do-d’al ovja-xaa-tor
They cook it with soup in their houses

H mm

M ama mey daada-y asgw-aan-i
But your father doesn’t buy it

H may daada-r sogw-aan-i kEm ba ¢a-gdan k€m to-gaan
My father doesn’t buy them; we pick them {from the room} and cook them

M am zo-g ba jaan
You eat for free

H on k€m zo-g ba jajaan,
We just eat for free

l'akula riiba-md-iin iin wad-m zo-g n-omd-ina
instead of a profit, it is what we profit (eat)
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iyo KU ma tam-na-y k€-digit ma,
Oh, even if you don’t earn anything
Alternative t-am-k€-na-y]

ba kwé-m zo-g-0u n-uuram da ma yaya-ru ndakwi, ba riib niin
that which you eat in your mouths is also a profit

H

M

ba riib niin vaka-md
It is a profit for us

yanzu ma xanga-Xaa-ts,
Now, those days

ndza do-y-al d& ma =ks-i torn nii ndza do-ya-I-i xii (16.33)
did you go to other towns or not?

H

k-aya, ndza d-an-al ¢ii n-&y da ma yaruwa
Me, | used to go to Maiduguri

awa miits
What is there?

ba mbac, baaba zar-xa zordaba-r vaakwax-e
Because, many of the children of my siblings are there

do-y-al da vakaa-tor
You went to them

m

a R€lg-wa-raa-R€lg k-argwandzo-n palla
Can you tell me one folktale

aya naa b-argwandz n€-na, ba-n R€l-ka-raa ni-ya awa to-vakay-i
You want a folktale; I tell it to you, what is in it?

R€l-wé-raa-RE€lg ¢ii
Just tell me

ba kwa tag-Uwa maala-r kwanna,
The one my elder tells me

amaa-na, argwandz argwandza améa-na, suut am-amda,
she says, folktale folktale she says; bring it we say
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ma tag-amda-tag n-omd k€-suuta, (260)
once we’ve said ‘suuta/bring it’

kaa ‘amaa-n, m€ng watorn k€-duyw biin pal k€-dadaa-n,
then she says, there is another girl she is the only {child} for her father

b-iin pal k€-babaa-na, dagala dagala, n-al kan, n-al kan, (17.13)
the only one for her mother, she goes, she became, she became

ko yar-a tuuya, kaa kas-ant n-uus-iina,
the head of a sheep, then this woman picked it up

waawa [yore/] yor-a tuuya-r €n daa da Raa,
Ohl, the head of my sheep, I will go and do

€n daa da kwad’ax-4 yuw-4 kaar €n daa da xuR-gaan amaa-n,
I will go an boil hot water, I will go and drink it she said

ba kwad’ax-gédana, kda amaa-n, aya yard-r maamaana,
she kept on boiling it, then she said, oh my head my mother

an kase ni kena yaw améaa-na,
I was killed today she said
(someone killed me today)

ba tag-aana ba tag-aana ba tdg-aan ba tdg-aan ba tag-aan (265) band kwan,
she went on speaking and speaking and speaking like this

Sikena yin-aa-ying may wan tad’d-i (17.33)
that’s it, it’s over; this is not long

M yor-4 tuuyw wa ta-a yaya
The head of a sheep is what was talking

H m
Yes

M yo tsa-komda-tsog n-uud Xxiinan &m yoar-a tuuyw
So, we were killed today, a sheep’s head says

H aand, ma-ya naa-gaan €n ta-ka-ra pal 'aa
Yes, if you like I will tell you one more

M tag-wa-ra-tag 'al3
Tell me one more then
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H argwandz argwandz amaa-na,
Folktale foktale she said

suut amaa-na, m€n wa torn k€-duywa,
‘bring it” she said, there is another girl

baaba-r duyw-iin amuuda,
a mother and the daughter as it is said

band td&-a momi ard doota amuud ndakwanan kena
like it is said “mother and daughter’ now

M mm

H ar ba ndzo-gan ar ba ndzo-gana, (17.54)
They stayed and stayed

m<€n wa torn k-uusa, ts-a yar n-iina,

there was another woman; she plaited hair
kéa ’am, momii-na,

then her mother said,

€n da tsa-yor ama taaa ko dawta-n,

I am going to plait my hair she said to her daughter
[mixed up actors]

dog Ciya , na k€-ner kul bu dog da tso-gdan ama,
S0 go, take twenty naira, go and plait it she said

vol-4 k€-martala, dagal da tso-gdan n€-duywo-na,
she gave her 20 naira, and the daughter went to plait her hair

kaa &m n-uusi-na, ma-ya xay-gant-xayga, (273)
then the woman said, if you agree

ba-n tsa-k& k€-palla ba-ya dagal da tugu-wa,
I will weave one, you should go push

kaar manjoal ki-yuw-4 kaara-r-na,
the fire under my hot water

ba-n tsa-ka k€-palla ba-ya dagal da tug-wé-tog kaar amaa, (18.19)
‘I will plait you one, you should go and push the fire’, she said

mbats ndakwa maandala Sak wéa fog-€t niin to-kaar lamb-4 kola tar bu,
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not knowing that she put a big pot on a fire, number 12 {pot}
[number 12, number 1 is smallest; 12 is biggest]

dig-a ying maa dog da I's-gaan ama ta-a k€-duywao-n,
in the end {weaving hair}, go and push it [firewood], she said to the girl

to-g-ars ko duywa-n d& méa yuw-a kaars-n taa-k€r, zo-gaan,
she pushed the girl into the hot water, cooked her and ate her

kaa sago, k€-dawtaa-na, dawtoa-n tag-av-na,

then her daughter came, the daughter as it is said
[= amuuda]

[roles have been switched around again]

m€n xa momiyéa-r vaakwana, (278)
is my mother here?

aa méy momiya-y, a s€g da z-a kafa,
no, your mother isn’t around; you come and eat food

aa €n naabiya tal-yaan a s€g amaa-n,
no, | don’t want thank; please you come she said

ar ba zo-gaana, ba n-dig-i jiy-4 momiya-ri xa wan amaa-na,
they kept eating, ‘isn’t this is like my mother’s eye?’ she said

€n da zo-g xor k€-jiya momiya-y amaa-n, (18.47)
‘when should I eat your mother’s eye?” she said

ba n-dig-i Xotorda-n-i xa wan améa-n €n da zo-g Xor amaa-n,
‘isn’t this like her nose?’ she said; when should | eat it?’ she said

bad’d’€m dig-i to-vay-a duywa-n ba tg-aan ba tag-aan,
everything about the body of the girl she kept on talking and talking about
[switches around roles again]

kaa ’am, n€-dawta-na, bello d’aagaa-na, bello bello,
then, the daughter said, her name was Bello, Bello, Bello

k€-y do-vja-y améaa-n tsa, sai daala ¢iyam,
‘you with your house’, she said, until the day of rapture

s€-v-sog améa-na, ba tag-4ana ba tag-aan ,
‘it comes’, she said, they talked and talked

a tag don xaws niin k€-nsda-n-iina (19.08)
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she said it in Hausa, her song

M a R€lga-R€lga
Can you sing it

H ee
yes
M Rolg Ciya
Then sing
H kaa amaa-n k-uuda-n tu-wacay tsa

Then she said to this person at the gate
Sung
kay bello, kay bello, ni da gidan-ka sei rana-r tasin kiyoma, yaayi k-usa
you Bello, you Bello, I with your house until the day of rapture, it is near

ba tag-4an, ba tdg-aan nan, kaa (288) am ywalva-na ,
they talked and talked, then the boy said

fa-fog k-irvod’ ma xud’ tatyaana,
be patient please

aa zo-g€t ba n-uusi-n am,
‘it is the woman who has eaten her’, he said

ba ywad’éd’ ba ywed’ed’ &m n-uuss-n varee-g tsa,
Gwa, a nauseaous feeling overcame the woman and she vomited

so-t n€-duywa-n ma xud’aa-n, n-al-nog ba marawa, (19.34)
the daughter came out of her stomach; and she became well

¢€d’ano-n n€-duywa-na, aa dawta momiya-rii-n xa wana,
the daughter was white, isn’t this my mother [daughter]
[unclear as to who was the one eaten]

iin biya, momiyé-ri-n xa wana, iin biya, sei amaa-n tsa
she is not; isn’t thi my mother? She isn’t; then she said

Sung

iyaa kadam, iyaa kadam iyaa kadam ka gaa mini momina,
mother ?, mother, mother, pull my mother for me

iyaa kadam ka gaa mini dawtda-na (292) kay bello,
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mother, pull my daughter, you Bello

kay bello, kay bello, nida gidan-ka say rana-r tSin kiyoma yaayi k-usa
you Bello, you Bello, with your house, until the day of rapture is near

ar ba tdg-aan n-ana, ar sagalaa-tor don,
they kept on talking like this; they came out

d-uuso-na, fac ar salaa-tor ar dagalaa-tor (20.06)
with the woman [mother], they came out and went away

M uban n-argwandz
End of the story

H m
M

M aa k€-y ndakwi &ya duyw,
Now you also you are girl

xkord’ aa Bolga-no-n tsa,
you have narrated three

akwa maa ndza m€n wa torna ma-ya gat-wa-raa-na, (296)
if there is another, you should have found it for me

amaa ko may ndakwi $a-ya-Rag k€-duywo-ro-n yaan
but if there isn’t, you have done girlhood proud

H mm yéa €n R€l-ka-raa-R€lg kena
Should I tell you again?

M ba ndzs-ganaa-na
Do {any} remain

H ba ndzo-gaan palla
One is left
M B€la-r-aa-B€lg Ciya
Just tell it
H argwandz argwandz amaa-n, suut améaa-na,

‘Folktale folktale’, she said, ‘bring it” , she said

m€n n€-n, unwasa-Xiin ar xokord’ avjaa-tor,
there were women, they are three in their house
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m€n waxa, xadiiz d'aagaa-na,
there was that one, her name was Xadiza

m€n waxa fad’i d'aag-4 duyw-iing, (300) kaa mtsa bab-4 palla,
there was that one, Fad’i was the name of the girl; then the mother of one died

t€m-a ar buwa, kaa am bab-a xadiiz-onaa, (20.41)
two remained, them the mother of Xadiza said

dagal da k€l-a dakara t-a kafa,
she went to look for firewood to cook food (break firewood)

yw-a kius ma Sog-a, mts-an,
then a nail pierced her leg and she died

toma xadiiz-na,
Xadiza remained

ko kwar k€-xanga,
every day

ma Rag-aa-Rag mangariib d& z-4 kaf n-uud-na lagw-ars n-uusaadda-n do-mdorga,
when the evening prayer came, when people eat food, her co-wife pursued her running

ma lagw-aan n-uusaadaa-n do-mdorga ar zo-t kafa,
while the co-wife was pursuing her running, they ate up the food

aa mor kafé-r yin-aa-ying, baz d4 g-a yuw améaa k€laa xang,
so where is my food? It’s finished, and with fetching water every day

ay am n€-duywa-na, (305) maaley dagéal-iya,
then the girl said, I will not go again (will no longer go)

kau kwér k€-yong tsom, bd-ya zo-t k€-kaf tsom, (21.07)
every day, you eat up the food

ba-ya zo-t kaf tsom,
you just eat up the food

kda &m n€-duywo-na,
then the girl said

ba-m zo-t kaf kala xong tsom €n may n-ay dagal-i,
you ate up the food every day; | will not go
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a’a ay kafa-yiin f-an-ka-fog ba ndakwan,
no, your food, I saved it for you now

a may dagal amaa-n-i tatiyaan amaa-n,
‘l won’t go’, she said; “‘please’, she said

€n may dagal amaa-n,
‘l won’t go’, she said

lagw-ars do-mdorg, d-al n€-doywa-n,
she chased after her and the girl went

so-da ki-yu, kaa Raga I'a k€-mangariib, (21.28)
and brought water, then the time of evening prayers came

€n may dagal ko aya 3ag ndandar améaa-n (310) aya dagal ba dole dole améaa-n,
‘I won’t go, whatever you do’, she said; “you must go’, she said

dagél n€-duywoa-n , lagw-ars ba do-mdorga,
the girl went and she chased her running

m€n wa torn k€-gotax =tiuda-x ba kwa ndza wurwura,
there were other tombs of people of forme times

da-y& d& m-vakay n€-doywa-na, aa awa dzogaar &m-it€r taat-iind
the girl entered it, “no, no, what has happened?’ they said they begged her

M am li mé gota-x
Those in the tomb said it

H ee
Yes

M usaada-r tsom,
My co-wife

n-ax-kwa-y ba d’ikid’ikiya dog d& g4 yu améa-n taa kaskay tsom ba zo-t kaf tsom iin wé-na luwa,
doesn’t like me at all; “go to fetch water’, she tells me, and then they eat up the food; that is why
I refuse

(314) n-ay dagal-na,
to go

amaa-n biya,
she said also
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nga-kwa n-andoal xul3-4v vaakwar yuw améa-n &m n€-duywa-na, (21.55)
‘I am thirsty; where can water be drunk? She said, the girl said

aa ay ki-yu vaakwax tsom,
there is water there

Xa bi ki-yuws-n tsad’ans-n tsom,
‘don’t drink the clear water

XuRa-g kwa janwo-n améaa-n,
drink the dirty (black) one’, she said

iya, &m n€-doywa-n xaB-Uu kwé jagwa-n,
‘so’ said the girl, she drank the dirty one

tsokda da saa da keena da x€naxa,
Ts she went home slowly

di bi daa d& xifiex-i tsom k€m fo-ka-fog n-omd k€-vaja-y ba vaakwan ba marawéa-n améa-n,
‘don’t go home; we will build you your house just here, a nice one’, she said

ar so-da da [maja/] jomal, (323)
they brought her out

ar f-a k€-vjaa-n ba maraw,
they made her a beautiful house

may digit may m-vakay,
there is nothing missing from it

bad’d’€m n€-digit kal-aa-kal, (22.20)
all the different things

dig-& zaman€-n m€y m-vakay,
contemporary good were inside

kaa, sago n-uuso-n da yugw-aan do-xiila,
then, the woman [co-wife] came to split her with an axe

n€-t idvaa-na

her hand locked up
[as she was about to hit her]

?7?

yal-av n€-duyw-na n may yaf-gaan amaa-n-i,
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the girl was begged; ‘I will not forgive’, she said
[before the elbow would get unlocked, the girl had to forgive her co-wife]

yal-av n€-doyw-na, €n may yaf-gaan amaa-n yal-av n€-doywoa-na,
the girl was begged; ‘I won’t forgive’, she said, the girl was begged,

€n may yaf-gaan amaa-n-i,
‘I won’t forgive’, she said

da car da car yafa-v-y-an,
hardly had she forgiven them

kaa lagw-ars baz-iin k€-doywéa-n,
then she chased her girl again

fad’i, ma lagw-ars-lagw maa, (22.38)
Fad’i, once she chased her away

dé&gél baz doywa-n da mé, afka gota-xa-n
the girl again went to the bottom of the tombs

aa awa dzo-gaara, am li ma gat,
,50, what has happened’, those in the tomb said

baaba-r tsom nax-k-wé bi ba d’igiid’i¢ yaa,
my mother doesn’t like me at all

ma kwar ko mangariib tsom dog daa,
whenever at the evening prayer, go

go-g-wa yuw amaa taa kos-kay tsom,
and fetch water for me she says to me

ba zo-t k€-kaf to-k-ay tsom, €n may n-ay dagal xiinan-ya,
she eats up the food for me; I will not go out today’

am n€-doywa-n, tat yaan diga,
the girl said; ,please, go’

amaa-n tsa, &m n€-n nduda-x ma goto-n tsa,
she said, the people in the tombs said

€n may dagal amaa-n-i, tatiyaan diga,
‘l won’t go’, she said; ‘please go’

€n may dagal amaa-n-i, (326) dog daasa-y ¢i,
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‘I won’t go’, she said; ‘just go on your way

aa ngo-kwa n-andsl aa xul3-an-U-xuBag ki-yu lakuti €n daas améa-n taa k-iitor,
‘No, I feel thirsty; let me drink water before I go away’, she said to them

Xaf3o-g ¢i amuud, xof bi kwa tsod’ano-n tsom,
‘so just drink’, she said, don’t drink the clear one

XuRa-g kwa janwa, amuud tsa,
‘drink the dirty one’, she said

XuR-0 kwa tsad’aa-n n€-doywoa-na,
the girl drank the clear one

€n naa-y kwa japw amda-n, to & sog g-ii daas,
“I don’t want the dirty one’, she said; ‘come, let’s go away’

puyw-ak-puywag nduda, bad’d’€m digit maro biya, (23.34)
a person will see you off; all of her things were bad

az ayéa yud’a, guva-xa, kuriya bad’d’€m, (331)
like diarrhea, shit, urine

kwacé kwacé bad’'d’€m,
refuse all of them

dzax-va-r-ant m-abuxw dog daas ¢i amuud,
it was gathered in a sack for her; ‘go away then’, they said

saasa kaa xwad’ag babaa-n,
she came and her mother was happy

wa wa duywa-r as-da digit g-uu-gog k€-diga xadize awaraméaa-n,
‘here is my daughter; she has brought something, that is better than Xadiza’s things’, she said

ba xwad’aga ba xwad’ag da ¢if3-gaan tsa,
she kept on rejoicing, when she broke {the sack} open

¢ar am ya xud’ ma xud’ ma xud’-a xifiex, (23.44)
éar went the diarrhea in the middle of the house

kaa tluga tdugaa duw-ars k€-xifiexiin mol-a dagal-aan,
then she {mother} cried and cried; leave the house and began going

kaa dagal-4an baz fad’i, uban n-argwandz
and so Fad’i went away; end of the story
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aa aya duywa, Ra-ya-Rag kwakari
You are a girl; you’ve tried
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